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PROCHÁZKY
po oboe

mluvozpytu a starožitností Slovanských.

/

(Sedlák — roviny, hory, doly — kola, vz — pastýství — dobytek — bauen a baviti — tráva —
žito — kaše — chléb — rozmanitá jídla a pití — ohe — šatstvo — peslice a me — dd — e-
le — otrok a dít — rob, roba — robota, arbeit — erbe — práce dílo, dlati — vesnice —
hrady — brány a vrata — pokoj a vojna — porady Radhost — snmy — více, vcina obti

— Svato - Vít — soudy — cudy — župy — vojny a smíení — obchod — cesty, dráhy — mosty

— pou host — hody — hospoda — dary vázané - vínek, vno — obrue — zvyk i oby-

ej — vidti a oko — mravy — Wenden — sklave — písmo pohanských Slovan — tení starých

Slovan a Nmc — buch, buky — nmecké a slovanské hieroglytý — zákony.)

S úvodem

o píbuznosti a živobytí eí indo-europských.

Uspoádal

J. J. Hanuš.

(Vyalo z Koledy Moravské na rok 185G.)

I Praze, 185«.

V komisí u Alex. Storcha v Kolovratské tíd, íslo 389.



Dodavky a opravy.

Pestávajíce tu na udání jen nejnutnjšího žádáme láskavého tenáe, všude

kde písmenko t> stojí, isti krátké u rovnž jak u písmena b krátké i a nepone-

chávati písmenka ta ve staroslovanských slovech nmými. Strana 2, sloupec a,

ádek 15 z dola ti „i" místo „e". — str. 2, sl. b, . 15 z dola ti „Marojka" —
str. 4, sl. b, . 14 ti tužiju. — str. 7, sl. b, . 15 z d. ti „seesu, genitiv ses

serés". — str. 8, sl. a, . 33 dodej vynechaný ádek a ti „anatomie mluvnická

je nauka o tvoení slov a tvarosloví je morphologie". — str. 12, sl. a, . 2, slovo

„pan" pochází též z koene ,,pa"
y

sytiti, a „pa-n" i pvodn pa-nas je sytý, bo-

hatý, lat. pa-nis je chléb. — sl. b, slov. Ži-to m. živ-to, ži-la m. živ-la, žiti m.

živ- ti, živ-iti, živ-el, nm. ge-trei-de, star. nm. ki-tragi-di hledí koenem k „tra-

gen", s ím porovnávají ro/qpco, tru-ti. — str. 17, sl. a, . 27, od koene d, da

pochází skr. dha-mas, star. slov. do-mu, dm co je tedy part. praes. pass. a zna-

mená položený cf. do-mus, do-minus je usedlý, sedlák, do-mina usedlá^ z toho ko-

ene pochází též románská slova don, donna — dame •— domna (u Valach paní),

slova ale seigneur, mon-seigneur, mon-simr, sire pošla z lat. senior, starší. — sl. b,

. 3, ti star. slov. vid, dvr. — str. 20 a j. ti vždy m. chybného Wustan

„ Wuotan" — str. 25, slovo „hody" mže pvod svj míti v koen gad gad-ati, mlu-

viti, volati, ponvadž se hody v pohanství i vyvolávali, porovnej Calendae a xcc-

Xslv volati, rok a íci. — str. 28, sl. b, . 9, ti „vaideloti", sanskritské „vedam',

odpovídá sice koenem, nikoli ale pohlavím našemu „vda" neb pohlaví nižádného

jsouc slulo by u nás „vdo" jako „slovo", ehož pvodní forma též jest sruvam.

— str. 32, sl. b, . 18, . „otneu, ot-ný, ot-covský.

Wi& - —
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Díve vyšlo:

JV J. Hanuše, Literatura píslovnictví slovanského a nmeckého i
pedchdcové F'K tLad. Cel a kb vského v „Mudrosloví národa

Slovanského v píslovích". V Praze, 1853, 8. u Calvého.

Téhož, Život a psobení Fr. Lad. Celakovského. (Z pojednání král.

eské spolenosti nauk. V. ady. 9. svazku.) V Praze, 1855, 4.

u Storcha.

Téhož, Uiber die alterthumliche sitte der angebinde bei Deutschen,
Slaven und Litauern. ein beitrag zur comparativen deutsch-sla-

vischen archaeologie. Prag, 1855, 8. u Calvého.

Tisk Karla Bolímnnna v Praze. 1856,



Nco o píbuznosti a živobytí eí indo-europských.

Na celém svt žije prý as tisíc milio-

nv lidí. Nižádný z nich se však nevy-

rovná druhému tak, aby nemohl býti ro-

zeznán ode druhého
;

nižádný ale není

opt tak jinaký, aby se nenalézalo njaké
podobnosti a píbuznosti mezi ním a ostat-

ními lidmi.

Rznost' tedy, nic mén však i pí-
buznost: nestejnos a podobnost vládne

zárove povahami našimi.

K povaze lidské, k povaze naší, patí

však nerozluitelným zpsobem i e i
mluva naše a jmenujeme proto vším prá-

vem i zvíe, jemuž nedáno ei, nmou to-

liko tváí.

i. Cech, Moravan a Slovák.

eí svou i jazykem rozeznávají se

lidé ode sebe rovným zpsobem, jako se

rozeznávají obliejem svým i tváí: jsou
totiž ei podobné sob, jsou sob i ne-

podobné. Cech, Moravan a Slovák, sejdou-li

se, porozumí sob na píklad snadno, ae každého z nich rzností dosti v sob chová

i zachovává : ne tak snadno vyrozumjí
však už všickni ti jmenovaní Rusovi a

Srbovi a Rus a Srb naopak i jim, a to

pro nižší stupe píbuznosti a vyšší stupe
rznosti ei jejich. Porovná-li se však staro-

eská, staromoravská a staroslovácká i sta-

roslovnská e mezi sebou, tu nespatí se

ani tch malých rozliností mezi nimi, ježto

nyní v nich se nalézají a co eské nyní,

moravské a slovácké se jmenuje, to bylo

za starodávna jedno a nemluvívalo se v dá-

vnovkosti ani po esku ani po moravsku ani

po slovácku nýbrž mluvívalo se jednou jen

a spolenou všem ei, nebo nebylo v dá-

vnovkosti ani národa eského, moravského
a slováckého, bylo toliko velkého a jednoho
jen národa slovenského, jenž nyní rozpro-

sten jest od pramenv Labe pod horami
krkonošskými až k Dunaji nad Komárnem v

Uhích a napí od Humenného tamže až za

Horšv Týn a Klen v Cechách. Co nyní roz-

dleno je v rzné národy, národky a kmeny
a zárove v rzné ei, náeí a podná-

eí, to splývalo za starodávna v jeden toliko

národ, v jednu toliko e.
Jak znla asi tato prae naše ? Na to

nesnadná je ovšem odpov. Ze neznla

tak jako nynjší eština , moravština a slo-

venština to jisté, jak však v skutenosti znla
tušiti se dá více a vdecky dokázali, než v

krátkosti a prostonárodn povdli. Nech
vezme nynjší Cech, Moravan a Slovák nej-

starší báse naši » Libušin totiž soudí a ped-
ítaje jí sob, shledá ponkud, jak asi znla

naše prae ; nebo e v Libušin soud
není výhradn snad jen eská, jsouc i staro-

moravská a staroslovácká, a se už pichy-

luje více k pozdjší eštin, nežli k pozdjší

slovenštin. Proež jsme i pravili, že pon-
kud toliko lze poznati z Libušina soudu, jak

znla prae naše a skuten je e v Libu-

šin soudu už pechod z praei do pozdj-

ších náeí eských, moravských a slováckých.

Není žádné památky písemné z té pra-

dávné doby, kde v skutku Cech, Moravan a

Slovák jedným toliko byl Slovanem a rec jich

jednou slovanskou eí: kdyby však takové

dobe psané památky písemné bylo, tu by-

chom ovšem mohli vidti jako v zrcadle,

jak mluvívali praotcové naši.

Pipojili jsme však ne bez úmyslu,

žeby dobe psané památky k tomu shledání

a vyrozumní ei prastaré bylo zapotebí,

nebo penesnadná jesti to vc, tak veskrz

a zevrubn napsali, jak se mluví: ponvadž
vždy více živých stává zvakv , nežli je

písmenek v abeced kterékoliv, a nucen

tém každý pisec, rzné zvuky stejnými

písmenkami znamenati, živé své a rzné zvuky

stejnými a mrtvými písmenkami pozdjším po-

j

kolením zaobalovati a zaiajovati. Cteme-li

I

nyní k. p. hlasit náš Libušin soud, teme
i
jej nutn už hlaholy a pízvuky nynjšími

1



2 Nco o píbuznosti a živobytí eí atd.

a pibližovat! se mžeme ponkud jen k

vyslovování starému, jako bylo v skuteno-
sti, nejsouce nikdy více s to, úpln se jemu
vyrovnati. *)

2. Polák, Lužian a Polaban.

V podobném pomru jako eí svou

se mají Cechové, Moravané a Slováci k

sob, chovají se též Poláci, Lužiané a

Polabané k sob, s tím toliko rozdílem, že

více mezi sebou se byli už v ei své ro-

zešli, nežli my. A kdoby se tomu medle

diviti mohl. Osudy v djinstvu spojovaly

vbec a z vtší alespo ásti vždy Cechy,

Moravany a Slováky: jak pak se ale rzní
djinstvo Polákv, jižto ped plstoletím té-m samostatným ješt byli národem, ode

djinstva Luzianv a Polabanv ?

Lužiané, jakž podlé zem své, i Sr-

bové severní, jakž podlé kmene svého se

jmenují, jsou již ode dávna, jako na nja-
kém ostrvku, všude ode nmeckého ja-

zyka a živlu obehnaném, uprosted národv
nmeckých a mají se co hájiti všemožn, aby

nevyhasl poznenáhla jazyk jich úpln, jako

vyhasl už skuten jazyk Polabamív severných.

Polabané severní, ježto druhdy až do

nynjšího Holšteinska na sever zasahovali a

národ peudatný, vzdlaný a slávy plný

bývali, jak nmetí kronikái sami uznávají,

podlehli už úpin osudm svtodjinným a

zahádkou toliko je, jestliže ješt nyní nkde

*) Nebude zde snad ode cesty, podotknouti, že

clitjí—li vbec spisovatelé povstí národ-

ních a písní zachovali potomkm, jak skuten
znli zvuky vyplavujících a zpívajících lidí, ne-

malé péci k tomu je zapotebí, aby so tomu
písemnou naší eci dobe vyhovlo. Není tu vše,

co se v tom ohlede dje, k schvalování. Zpo-
zorovali jsme k. p., že se mnohdy místo „ryby"

v nynjšku píše „r e b e." Víme sice dobe, že

se ve velké ásti Moravy a i jinde slovo „r y-

b y" nevysloyuje tak, jak se nyní v Cechách vy-

slovuje, kdežto „y" berouce za pouhé „e," slovo

to, jako i jiná více, patrn chybn vyslovují.

To však -nepodává žádného práva mluvnického,

psáti ihned místo „y" pouhé „e \" nebo ani
na Morav, ani k d e j i n d e nevyslovuje též

nikdo „y" co isté, pouhé „e." •— Tu se

chyba eská u vyslovování napraviti snaží chy-
bou vtší, i u vyslovování i u psáni!
Moravské „y" je zvuk mezi „i" a „e" stojící,

ponkud nmeckému „o n podobný, a nema-
jíce žádného písmenka zvláštního v naši abeced
pro nj, zachováme se lépe, nepromujíce mo-
ravské »ryby« více v „rebe.« Starý ád
lépe se hodí, ac nepohodlný ponkud', nežli

nový n ep o á.d e k.

v ukrytosli chaloupky njaké osamlé sta-

íek a babika nehovoí mezi sebou po

polabsku, a nikde více u veejnosti není

slyšeti ei jich. Majíce za to, že málo který

tená Koledy asi poznal, jak mluvívali po-

nkud' Polabané, nežli vymeli, podáme zde

nkolik vt i prpovdí z jich ei

:

»Patince Ijotaja pidtua.rej-
baj plaja v a vidja,« t. j. Ptenci (ptáci)

lítají pod tuou (mrakem, oblakem), ryby

plujou ve vod.
»V nici svte launa a g j o z d e

«

= v noci svítí luna (msíc) a hvzdy.

»Vivca doje clavakau dibre
saro, korvo dibra mlaka, vuol di-

bre monsi« == Ovce dává lovku dobrý

sýr, kráva dobré mléko, vl dobré maso.

»Soparpijac pesen posevivce
a tjezaj:« šafá (Schafer) pjac píse

pase ovce a kozy.

»Ratojive viraaplauzaljunda,
pisljod t i g djola sija raz, jac-
min, pasinejca, gorch a vivias«
= ratajové (orái) orají a ploužejí (pluhem

vzdlávají) lada : posled toho díla sejou rez,

jemen, pšenici, hrách a oves.

»Po djola dibra picejvona« =
po díle (po práci) dobré poívání.

»K o k v o y s i k d i r s e t i ?« = jak

vysoko drží to? jak je to vysoko?

»Bizac vysotja ejšopal« == Bo-

žec vysoký stvoil (er-schoffen, u-šofal).

» T a j ne mas met drautsich
b i g i v 1 i k o a m m a n e « = ty nemáš míti

druhých (jiných) bohóv, le mne.

»Taj ne mas ejbit« = ty nemáš

ubiti (zabiti).

.) J o z chca eit ka bize d e i s t e

«

= já chci jiti ke boží desce (k božímu

stolu).

» M a r s j k a chodi v a k o a r s t *)

c e r k v e i c i s a t a r a i m e sueckome,
sojkaé b i z e« = Marynka (panna Marie)

chodí okolo cirkvice (kostelíka) se temi

svíkami šukati (hledali) božce (boha).

» N e m i g 1 a j i g n i t j i d e n o j i t ,

«

== nemohla jeho nikde najiti, a t. d.

Polabané tito v staré své ei po-

dobali se tak Lužianm a Polákm,
že nelze jinak, nežli souditi, že i oni za

starodávna j e d n ý m toliko národem

*) Podivným zpsobem zachovali si v tom slov

Polabané staroslovanské slovo okrstu (OKpBB)
okres, okoli, vkol: v-akoarst = okrstu.
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bývali, a pozdji teprva že se rozcházeli i

eí i djinstvem tak znan ode sebe.

3. Cech a Lech.

Pesvdení jsme, že mnohý Cech,

Moravec a Slovák, ta výše podotknutá slova

a vty ze mluvy vymelých Polabanv se-

verných, u sebe si byl pomyslil, že pedce
i tato e Polabská velmi podobná byla

eské, moravské a slovácké mluv, a že by

se snadno lovk do ní mohl pozorností

vpravili. A pedobe by i ml, mysle takto.

Ba vtší podobnost shledal by každý, kdyby

pirovnal staropolskou, staro 1 u-

žiskou a staropolabskou e se

staroeskou, staromoravskou a

staroslováckou mluvou , a bude-li

nám volno, zde pro krátkost ti první ná-

eí jmenovali mluvou Lechv i 1 e-

skou, a ti následující náei mluvou e-
chv ve nejšírším toho slova smyslu i
mluvou eskou:., musíme skuten i vy-

íci, že staroeská a staroleská e
jednou toliko byly eí, a národ tedy 1 e-

ský a národ eský že byl v dávnovko-
sti též jen jedným národem: a

v
vy-

pravují skuten povsti národní, že Cech
a Lech byli brati!

4. Rus, Bulhar, Ilyr.

Dali bychom-li se do skoumání bliž-

šího eí, ježto mluví až podnes Rus,
Bulhar a Ilyr (t. Srb jižný, Chorvát,

Korutanec a Slovinec) shledali bysme po-

dobným spsobem, jako u echa a Le-
cha, že byli za starodávna i Rus, Bulhar

a Ilyr brati, že totiž psobíce jeden národ

i jednu spolenou e mezi sebou mluví-

vali, kdežto nyní znan se eí svou ode

sebe liší.

Re ta jim v dávnovkosti spolená,

nebyla ta, kterouž nyní s t a r o - s 1 o v a lí-

skou zoveme, nebo tato, jsouc až podnes

u Slovanv eckého vyznání náboženského

eí posvátnou i církevní, je eí sta-

ro-bulharskou toliko, ne však snad

všeslovanskou.
Pro pak jmenujeme ji tedy staro-

slovanskou vbec, když to pedce v

skutku není ? To v tom hledá svou píinu,
že v této staro-bulharské ei nejstarší máme
slovesnost slovanskou, t. nejstarší pí-

semní památky Slovanv zachované, slo-

vesnost založenou psobením svatého C y-

r i 1 1 a a M e t h u d i a v druhé polovici de-

vátého století. Znla pak tato posvátná e
jak následuje :

»Iskoni b slovo, i slovo b ott boga
i bog b slovo. Ce b iskoni u boga. I

tmi vsja byše i bez ngo nittože nebysíb,

ježe bystb ; v tom živoi> b i živote svte
lovkom. Bystt lovk postlant ote boga,

ime jemu Jowan a t. d. (Evang. sv. Jana

I. 1. — 7). Kdo bys se chtl dkladn nau-
iti, ím se tato e posvátná v zevrubnosti

lišila ode eí nynjších slovanských, pro-

skoumejž piln sta Martina Hattaly »o

pomru Cyrilliny k nynjším náeím slo-

vanským « vyšlou v Musejníku r. 1855 v

Praze.

5. Srb i Slovan.

Cech a Lech byli na západních, a

Rus, Bulhar a jižný Srb na jihový-

chodních stránkách Evropy hlavní zastupi-

telov Slovanstva vbec , avšak e jich

pedce má tolik podobností do sebe, že

nelze jinák, le tvrditi, že v dávnovkosti

i e eská, leská, ruská, bulharská a srbská

jednou toliko byla eí slovan-
skou, rovnž jako eský, leský, ruský,

bulharský a srbský národ jedným jen
národem slovanským, ovšem v

dávnovkosti takové, kterou nižádnými pa-

mátkami historickými dostíhnouti nemžeme.
Tolik jen dokázali lze, že jako nyní každý

z nás se Slovanem jmenuje, za staro-

dávna každý Slovan se Srbem, t. bratrem

jmenovával, a že slovo to prastaré, druhdy

všem Slovanm spolené, nyní jen u jižných

Srbv a u ásti severnýcb, t. u Lužianv
se zachovalo.

Kdy, kde a pro se jeden ten

pranárod slovanský rozešel a rozcházel

pedn ve dv ásti: v západní a v

jihovýchodní, kteréžto ásti opt v

patero hlavných oddlení: v eské, 1 e-

ské, ruské, bulharské a srbské
se rozlehlo, to nikdo s jistotou udati ne-

mže, nebo cljinstvo nám toho dává jen

výsledky, nikoli však píiny. Nutno

však, si to asi v podob rozcházení-se ro-

diny pedstavovali. Otec a matka zakládají

totiž rodinu: v ní podobají se dti, do-

kud jsou mladé, jedno druhému i tlesn
i duševn

;
dospvše pak rozcházejí se po-

vahou svou mnohdv tak od sebe, že bys

4*



4 Nco o píbuznosti a živobytí eí atd.

nkdy ani tvrdili nechtl, že psobili díve

jeden jen celek.

Nyní ítá se Slovanv as 80 millionv

duší, a ani tušiti se nedá, kolik as millio-

nv tehdáž ítával národ slovanský, když

jednu toliko e a jedno toliko jméno míval.

6. Slovan a Litvín.

Míval však Slovan za starodávna a má
až podnes tichého a málo známého bra-
tra, rodem a jazykem velmi sob píbuz-

ného, jenž v severovýchodních krajinách

Evropských pebývá, a za starodávna k zá-

padu a na jih více rozprosten býval, nežli

nyní. Jméno jemu je Litvín a poet duší

jeho je nyní žel jen už asi 3 milliony.

Chtlliby snad nkdo zvdti, jak znla
as staroslovanská e, nežli se rozešla na

západní a na jihovýchodní, ten kdyby na-

hlídnul v 1 i t e v s k o u e, našel by pe-
mnoho v ní, co bezpochyby podobn znlo
druhdy i v slovanštin, a bohužel, jak

znla staro-litevská e sama v sob, tém
neznáme. Poslyšmež ku p. jak poítají

Slované a Litvíni:

První pirmas, vterý i druhý an-
tras, tetí trecias, tvrtý ketwirtas,
pátý p e n k t a s

,
šestý s z e s t a s

,
sedmý

s e p t i n t a s
,
osmý a s m a s

,
devátý d e -

v i n t a s
,
desátý d e s i m t a s.

Slyšmež jak sklouje Litvín a Slovan

podstatná jména svá

:

A k i s , oko — a k i e s oka — a k i e i

,

oku — a k i, oko — a k i e o ! oko — aki je

v oku — akimi, okem.

Aki, oi — a kiu, staroesky ojú,

novoesky oí — a k i m
,

staroesky oi-
ma, novoesky oím — aki, oi —- aki,

oi —- a kiu, staroesky ojú, novoesky
oích — a k i m a , oima.

Kdo by medlé tu nepoznal, že jazyko-

zpytcové v novjších dobách v Litvínu
nalezli ztraceného bratra Slovana, jenžto

si ráznji formy prastaré své ei zachoval,

nežli my. Dbejme ku p. jen ješt na ná-

sledující slova:

Litvín jmenuje pevozníka pervaz-
ninkas; sokola šakala s; beku bacz-
k á ; ruku ranku; pilu p i e 1 a

;
nepítele

nepritelis; prase p a r s a s ; ohe
u g n i s ; svátek s v e n t

;
prst p i r s t a s

;

hvzdu ž v a i g ž d ; len 1 i n a i ; maso
misa; mouchu muš; hlavu gaíva;

as sas; pokoj pakajus. Celý jme-

nuje cieías; rohatý r ag tas, bujný

buinus; skoupý s k u p u s
;
druhý drau-

gas; chudý kudas; pokojný pakajin-
g a s

;
vrný v r n a s

;
milý m i 1 y s

;
svatý

s ven tas; juný jaunas; drzý d r a-

s u s a p.

Svítím je Litvínovi: svciu; sloužím

s 1 ú z i j u
;
vymyslím i z m y s 1 i j u ; otevu

a t v e r u ; stvoím sutveru; zbudím p a-

bundu, pabudinu; vozím vazóju; teu
teku; bžím bgu nebo bgmi; prosím

p r a s a u
;

jím e d u nebo e d m i
;

jdu

eimi; toužím tu žij os; pozdravuji laba
dien^ dm i = dobrý den dávám (la-

bas = dobrý) a t. d.

Píbznost tato nemalá Litvína se

Slovanem dá se tuším nejlépe vysvt-

lili tím, že ped dobou, nežli se Slované

byli rozešli v rzné nynjší národy a kmeny,

t. ped dobou, v které Slovana toliko, a

nikoli ješt rzných Slovanv bývalo,

Slovan bratrem býval Litvína tak asi, jako

jednou Cech bratrem býval Lecha, t. j. že

jednou opt i Slovan a Litvín jen

jedným a tímže národem byli, a se už v

dobách rozešli, ježto daleko ped známé
nám djinstvo zasahují. Jmenujmež oba v

dávnovké své spojenosti Slovano-Lit-
v í n a.

7. Slovan, Litvín a Nmec.

Avšak nastojte! eká nás vtší ješt

pekvapení podivné, nebo abychom to slo-

vem jen hned vyslovili, byli v šeré dávno-

vkosti kdysi i Nmci bratry Slova-
no-Litvín v. To ovšem ped dvacíti

as lety nikdo netušil ješt, avšak nyní je-

sti to slovozpytem novjším vc dokázaná

nad veškerou pochybnost.

Ovšem že porovnámeli nynjší n-
meckou e i vlastn rzné náeí
nmecká s nynjší slovanskou eí,
tu nám málokde jen píbuznost jich se

zjeví: ale jinak tomu je, pirovnáme-li sta-

ro n m e c k o u e se staroslovan-
skou a s litvínskou. Bratr dosplý a

šestárlý, jestliže se pirovnává opt se se-

stárlým už bratrem druhým, málo kdy mu
bývá podobným, ale divíme se nkdy, když

na obrázcích z dtinství jejich, oblieje obou

podobají se jako vejce vejceti. Prošla už

slovanská e, prošla též už nmecká, ne-

malých promn a nedivili se tedy, že pro
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vráskovitost obou oblieje jich nynjší velmi

nepodobné sob se zdají býti. Našli slovo-

zpytci našeho oasu obraz nmecké ei
z dávnovkosti, našli i obraz slovanské,
a ejhle! bratr neznámý podává ruku

bratru až posud neznámému ve vd
pirovnávajícího mluvozpytu.

Poslechli jsme, jak poítával Slovan a

Litvín: poslyšmež i nyní, jak g o t h s k ý
Nmec, Slovana Litvín poítají.

Staroslovansky: jedin, dva, ti,

etiry, pjatb.

G o t h s k y : ains, tvai, threis, íidvor,

fimf.

L i t v í n : vienas, du, trys, ketury, penki.

Staroslovansky, šestb, sedmb,

osmfc, devjatb, desjat.

Gothsky: saihs, sibun, ahtau, niun,

taihun.

Litvín: sesi, septyni, astuni, devini,

desimL

Není už tu ovšem ta píbuznost má-
kavá, jako byla Slovana s Litvínem, ale

patrná ješt dosti a patrnjší byla by ješt,

kdybychom ei stejného vku k sob
pirovnali mohli, nebo nuceni jsme, lit-

vínskou e tak bráti, jako je nyní, golh-

skou beeme ze 4. století po Kristu, a

staroslovanskou z 9. vku, ponvadž star-

ších obou listin nestává.

Podívejmež se pak ješt, jak Litvíni,
Slované a Gothové skloovali statná

svá jména.

Starostován. : Litvínsky: Gothsky: staronem.

:

1. synT> i. sunus 1. sunus 1. sunu
2. syna 2. sunaus 2. sunans 2. suneš

3. synovi (synu) 5. sunui 3. sunau 3. sunju.

A. syni (syna) A. sunu 4. sunu A. sunu

1. syni 1. sunus i. sunjus 1. suní

2. syni (synóv) 2. sunu Z. sunivé 2. suneó
3. synonrb 3. sunums 3. sunum 3. sunim
4. syny 4. sunus 4. sununs 4. suni.

Kdo by tu nepodivil se, pirovnaje go-

thické s litvínským a staroslovanské se sta-

ronmeckým z podobného vku, t. as z

10. století po Kristu? — Nejsou-li to tváe
bratrské? — Jak se krásn podobá naše

slovo syn, st. slov. syni, litevskému a

gothskému sunus, nynjšímu S o h n. Po-
hlemež však i na jiná ješt slova. St. nm.
á r t í ,

ackern, orati; — biugan, flie-

hen, biegen, bhat i; — bida, Bitte,

bída; — b i d j a n, bitten, b d o v a t i;

— plod i, blode, st. slov. blediv, blu-

dný; — blockend, staroesky b 1 e-

kotný, mluvivý; — bar (ku p. barfuss)

bosý; — Berg, beh; — Buche,
buk; — Bulle, vl; — Tisch, st.

nm. disk, deska; — Thal, dol; —
díra, Thiire, Thor ; — a p h a 1 ,

Apfel,

jablo; — Ahorn, javor; — st. nm.
agele, aegel, Ahle, Spitze, porovnej Igel,

jehla, st. slov. igla; — Esche, Aesche,

jes, jese; — átzen, essen, jésti, ji-

sti; — Jauche, jucha, jicha; — n i-

m a n
,
nehmen, jímati ; — j u n g ,

junák,
jonák; — helan, ver-hehlen, haliti,
zahaliti; — kahl, holý; — Gast, host;

Garten, o - h rada, za - hra d a; —
Grab, hrob; — Grob, hrubý; —
h a r t

,
harz, hruda, v Bavorsku hart =^

hruda snhu
,

porovnjž Hart — monat,

Gruden; -— Gans, hus, polsky geš; —
H ii 1 1 e

,
chat, chatr; — L a i b

,
chleb;

— H o 1 m
,

Helm, chlum; —
- Joch,

jho; — n a m o
,
Nahrne, jméno; — gel-

len, klí ti; — Katze, kot, koka ;
—

Kanne, konev; — Hanf, konop ;
—

kaufen, kupiti, koupili ; — Latte,
la; — Land, ladem ležeti ; — 1 íi-

gen, lugen, lhati, st. slov. l-bgati; —
lieben, líbiti; — Pfad, pout;
— Rieraen, emen; — A u g e

,
oko;

— v 1 k , st. slov. vHki,, Wolf; — st.

slov. v 1 t> c h v t> (arodjník) Flucher a j. v.

Nezbývá tedy po rozvážení takové pí-
buznosti niehož jiného, le pisvdovati
nynjším mluvozpytcm a to hlavn n-
meckým, uznávajícím, že Slovano-Lit-
vínové za starodávna byli bratry Nm-
cm, psobíce s nimi jeden toliko
národ: slov ano - lit vín o - n-
mecký! —

8. ekové a ímané.

Píbuznost slovanského národa
jesti však rozšíenjší ješt. Slovan a

Litvín jsou jako brati téhož otce a

tétež matky, Slovano-Litvín pak a

Nmec dtí téhož otce, avšak jiné už

matky, pedce pak druhdy v jedné je-
št rodin žijící brati.

\ Nejbližší po Nmci mají k Slovanm
píbuznost vymelí už Pelasgové, t. j.

pranárodové, z kterýchžto se pozdji hla-

vn Rekové a ímané vyvinuli, ježto

nyní a to velmi porouchan v román-
ských kmenech, t. v novjších Recích,
Valaších, Italiánech, Francou-
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z í cli a Š p a n 1 í c h žijí. Národ angli-

cký hledí i kmenem i eí svou k Nm-
cm, je tedy i Slovanm píbuznjší^ nežli

Rek a í m a n !
— Hledati mezi Heky a

ímany lak úzkého pokrevenství a píbuz-

nosti tak jemné se Slovany, jako mezi Lit-

víny a Nmci, jesti pevráceností
velkou, ježto ve vlastní svou zkázu zabíhá,

jako se toho žel ! v literatue slovanské ne

jedným píkladem už zjevilo.

Pelasgové jsou asi tak píbuzní.

Slovanm, jako jsou k vlastním dtem
dti, kteí pocházejí z rodiny, v které po

smrti otce macecha si cizího vdovce za

manžele byla vyvolila.

9, Keltové ci Gallové.

Býval za starodávna v jihozápadní zvláš

Europ národ mocný a slovtný rozšíený,

jenž známý jest pod jménem keltickým.
Klesl však ze své slovtnosti tak náramn,

že nyní v hoejším Skotsku i v Kale-

donii, v 1 r s ku a W a 1 e s k u a ásti Fran-

couzska »Breíagne« zvané, ponkud'

ješt živoí. A divným to zpsobem nepo-

štstilo se až podnes i nejbystejším jazy-

kozpylcm z pozstatkv k e 1 1 i c k é eci,

a to i ze staré i z novjší s jistotou a

zjevn vypátrali, na jakém stupni píbuz-

nosti vnitní národ tento stával a stává je-

št k ostatním kmenm europským, jme-

novit^ k nmeckým a slovanským.
Ze píbuznosti vbec stává, to ovšem

je patrné, jaké ale, to naskrz nejisté a

záhadné. Zdá se, jakoby Kelt, jak ješt

Slovan, Litvín a Nmec v rodin
ddiné malými dtmi byli, jako dosplejší

už strýc njaký do dalekého se svta pu-

stil, v kterém se tak rodin své pvodní
odcizil, že ani ona jeho nyní, ani on ji

více poznali nemže. Vše, eo o Keltech

ješt bádáno bylo v Europ, je, jakkoli

samo v sob všeho uznání hodno, pedce
však nad míru z á h a d n é a ti, kteí tedy

neznámá nám svým smyslem a pvodem
slova a jména hodlají vyjasnovati c e 1 1 i—

ckou eí, podobají se malím, jížto

na erno temné desce er n o t e m no u

barvou výkresy své malují. Jak dlouho

malují, vdí, co malují; jak namalovali, ne-
vidí ani oni sami ani jiní, co byli kreslili,

nebo Vše propadlo u všeobecnou temnotu,

a kdo by dovedl temnotou temnotu vy-

svtlovati ?

10. Peršané a Indové.

To jsou opt svtlí brati Slovanv a

jestliže nikoliv brati, pedce svtlí prastrý-

cové Slovanv, Litvínv a Nmcv.
Strýcové tito netoulali se tak po vzdá-

leném svt, jako temný nám Kelt, aniž

se v tak stranných krajinách neusedli, jako

národové, jížto mluví jazykem a r b a-

naským, arménským, osetinským:
oni, na zpsob západních a jihovýchodných

Slovanv, prvé jeden a r e i s k ý zvaný ná-

rod v stední Asii jsouce, moc svou t-
lesnou i duševní k západu rozšíivše,

stali se Peršany, k jihovýchodu však

se pustivše praslavnými Indy. Smli-li

bychom prastarou Litvínm druhdy a Slo-

vanm spolenou e jmenovati ddem,
a spolenou jednou Slovano - Litvínm a

Nmcm e pra - ddem nynjšího slo-

vanského náeí : nemohli bychom nikterak

jinak le spolenou druhdy Peršanm a

Indm pede rozejitím jejím e jmenovati

bratrem onoho pradda slo-
vanského.

Dnešního dne ovšem, navštívil-li bys

Peršana a Inda, nenalezl bys ani u jednoho

ani u druhého krásnou jich prastarou e:
co se u nás dlo, jeden totiž že jazyk

prastarý rozpadal se v rzné pokaženjší

podnáeí, dlo se i u nich : není více je-

dnoho perského ani indického jazyka, ný-

brž množství rzných podnáeí perských a

indických toliko.

Avšak na vysokém stupni vzdlanosti

domácí za starodávna jsouce, postarali se i

Indové a Peršané o to, aby, v em
záležela za starodávna uspoádanost jich v

soukromném i veejném živobytí, trvale

písmena mi zaznamenáno a tím zacho-

váno bylo potomkm. Re tedy posvátné

Perské »Z e n d - A v e s t y« a posvátného

Indického »Védam« se vším tím, co k

doplování jich a k vysvtlování pozdji

ješt napsáno bylo, slouží k pirovnání jich

s pozdjší Slovanskou, Lifcvínskou a N-
meckou eí. Nmcm už ve tvrtém sto-

letí po Kristu biskup gothický U 1 f i 1 a s

napsal kesanskou Zend Avestu, a Slova-

nm v desátém století biskup Konstantin
i Cyrill kesanské Védám, ježto v mlu-
vozpytném ohled skuten se tak mají

k staroperské a k staroindické ei, jako se

má vnuk k ddu svému.
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11. Prae indoeuropská.

Ohlídneme-li se nyní po veškerých

stupních píbuzenstva slovanského národa i

co do kmene i co do ei, shledáme sku-

ten nádherné píbuzenstvo daleko-široko

rozšíené a to od Indie východní v

Asii až do ne
j
severnjších na zá-

pad a východ ležících krajin Europ-
ských, proež jemu i jméno i n d o-

europského píbuzenstva dáno. Avšak

nezapomínejmež nikdy, že jsme byli shle-

dali to píbuzenstvo rzných národv a eí
ne snad stojící na stejné áe i stu-

pni blízkosti, nýbrž na nejrznjších
c h 1 u m í c h stáí a pízn.

Nezapomínejmež však i dále, že vše

to, co ze strany národních obyejv a po-

dobností i co do látky i co do formy mlu-

vení u všech tch píbuzných se nalézá, že

to není snad dáno zevn jedným nja-
kým národem a jednou snad eí ostatným

národm a eím : nýbrž že vše, co v ná-

rodech tch píbuzných koluje krve po-

dobné v mravích a jazycích, že vše to je

všem spolená krev z jednoho druhdy a ze

spoleného tla pošlá a rozstupujíc se a

rozšiujíc se pozdji ve všech tch živých

tlesech píbuzných onch národv.
Avšak, kde je to národní pratlo, kde

je ten pranárod a ta prae, ježto tolik

zdailých dtí po sob zanechavší, takovému
nádhernému píbuzenstvu, v jakém jsou

národové indoeuropské skuten, základ

založili. Snad se to tlo v indickém ná-

rod a v indické ei nachází, snad máme
dda svého v indickém národ a matku
svou v indické ei hledali?

Nikoli! — Indický národ, jako i e
indická povahou svou dosti zejm na jevo

dává, že není ni otcem, ni matkou, nýbrž

synem toliko a dcerou jakéhosi pra-

starého národa a prastaré ei, o nichžto

nižádný niehož neví zevrubn tvrditi, a
všeobecné jich vlastnosti ne toliko se tu—

šiti, nýbrž i dokázati dají.

V zevrubnosti známé nám byli jen sy-

nové, dcery, vnukové a vnuky onoho pra-

národa, on pak sám se zaobalil, jako za-

átky djinstva vbec v šerou mlhu dávno-

vkosti, on nemže a nechce býti jasn
vidn, nýbrž mže, jak se na pradda i

sluší, pln uctivosti toliko tušen býti.

12. Úkazy píbuznosti eci indo-europskych ve jménech nejbližsího

píbuzenstva.

Otec. matka. bratr. sestra.

V ei indické : pitar. matar. bhratar. svasar.

perské

:

pata. máta. brata. svansa.

ecké

:

patir. mitir. fratir. adelfi.

latinské

:

pater. mater. frater. soror.

litevské : tvas. mot. bratelis. sestu (scosu.)

staroslovanské: batja. mati. braL. sestra.

gothické

:

fader. aithei. brothar. svistar.

13. Úkazy, jak se pi vzdálenjším
píbuzenství pvodní podoby slov ím

dále ím více hubí.

Píklad první. Slovo »j á« slulo

v nejstarším nám známém náeí indickém

»agam,« co se pozdji v »aham« pro-

mnilo. Nejvtší pak skáze jsou východy

slov podrobeny. Tak sluje v perském agam
ješt »azem,« v staroslovanském však už

»azT>,« u kterého samohláska »t>« sotva

k slyšení byla, jako v litevském skuten

jen to slovo »asz« sluje. ekové a ímané
setelí poslední »m« též kouce »e g o« místo

»a ga m.« Nmci pak pozbyli poslední sy-

laby »am« veskrz vyslovujíce po gothicku

»ik« a nyní »ich.« V staroslovanském

slulo »já» pvodn jistotn též »azam,«
to »a mu se promnilo v nosovku »a,« z

které pozdji to krátké »t>« v »azi« po-

vstalo; ale i to krátké »t>« zmizelo v ná-

eích slovanských a zbylo jen »az,« jako

to v staroeském s pídechem »j»zz:»jáz«

ješt máme ; avšak i to zdálo se nepo-
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hodlným býti, a široké a plné indické

»agam« promnilo se tedy konen u

nás v pouhé »a,« což nyní s cizím mu
pvodn pídechem »j« co »j á« vyslovu-

jeme. V jednom staroslovanském žaltái v

Moskv chovaném, jenž pochází z 10. sto-

letí, je obyejné staroslovanské »azT>« ješt

v pvodnjší form »achT>« ( » vidite jako^

a chi) jesmi,« vidíte, jak já jsem), a bídní

vymeli Polabané zachovali si pedce až do

18. století své »joz,« kde my dávno už

jen »j á« i vlastn »á« íkáváme. Ta délka

nad »já« ukazuje, jako i obyejn jinde,

že tu nco pvodního jesti vynecháno

(agam, aga, azu, az, á).

S toho píkladu už patrno, že podlé

zásad novjšího mluvozpytu nelze více tomu,

jenž pátrati chce po píbuznosti slov v

rzných jazycích, jako to bývalo díve, na

vnjšní jen podobnost hláskv slouchati,

nýbrž na vnitní promny slov ídicích

se podlé nezvratných zákonv zvukosloví

každé ei. Dle nich je ku p. indické
»agam,« gothické »i k« a naše »á« (j-á),

pedce jen jedno slovo, a nestejn dosti

mezi sebou zní.

Píklad druhý. V indickém sluje

naše »jest« »asthi,« v staroslovanském

pvodn »estb« as pízvukem Slovanm
oblíbeným »jestb,« co u nás se v »jest«

a to opt v »j e« promnilo. Zde tedy

zbylo z pvodního » asthi, asti « opt jen

»e.« U Rekv sluje to slovo »esti,« u

ímanv »est,« u Nmcv »i s t,« u Lit-

vínv »esti« a »est.« Zachce-li se však

Cechu, mže i on ješt vážn své »jesti«

vysloviti, ku p.: .leštil; to zásluhou, mravy

dobré praotcv svých zachovávati.

Píklad tetí. Naše slovo » srdce

«

znlo u Indv pvodn »Kardajam,« u

ekv »Kardía,« u Nmcv pvodn
»Kirt,ff potom »hérfc« a »hérz,« u nás

pvodn »k r i> d i> ce> krdce,« z ehož
pošlo pozdji »srbdtce, srdce « Litvín

až podnes jmenuje to slovo »sirdis,«
staí Prušané slovanští íkali mu »siras.«

14. Mluvozpytné zásady.

a) ím více se ei píbuzných sob
národv ve dávnovkosti své sledují : tím

více mizí ped zrakem pozorujícího jich

a živobytí eci atd.

rznost. Rznost se promuje v p o-
dobnost a množství náeí splývá v

jednotu mluvy.

b) ím více však se ei píbuzné od
koene svého pvodního asem odchylují,

tím více rozházejí se v rzné náeí a

podnáeí, a jedna stává se asem pro

druhé vždy více cizí, nesrozumitedlnjší.

c) Cím více se formy slov ei n-
jaké koenu svému pospolnému pibli-

žují, tím více se honosí plnjšími po-
dobami, samohlásky vládnou nad sou-
hláskami, a e taková hodí se velmi k

zpvu: *) tlo ei pradávné je vnadné a

zvuk její líbezný (aesthaetický).

d) Cím déle však e njaká trvá, od-

chyluje se vždy od plnosti a líbeznosti p-
vodní, souhlásky poínají v ní panovali a

vnadné druhdy formy chudnou a hynou : t.

tlo mluvy stárne a z kos tliví.

e) Vyschnutím a zcvrklostí svou stává

se však e každá duchu vždy pohodlnjší:

ím více se zvuk líbezný tratí, množí se v

ei pojmv a pedstav, t. j. slovných vý-

znamv i smyslv množství; materia-
lismus i tlesnost ustupuje vždy více

spiritualismu i duchovenství mluvni-

ckému.

f) Mluvy i jazyky lidské jsou tedy v

pírod z v l á š t n í d r u h y tlesno-du-
chovních bytností, ježto skuten
žijí, mládnou a stárnou. Chemie mlu-
vnická je zvukosloví: anatomie mlu-

vnická je tvarosloví (i obyejná gra-

matika), f y s i o l o g i e i životovda však

mluvnická je skladba i syntaxis, a d u-

šesloví i psychologie mluvnická je

bádání mluvozpytné, založeno i na

zkušenosti i na rozumu.

g) Životní pro mn y v jazyku jsou

promnami duše národní, promny
však národa v djinstvu jsou promnami
tla jeho národního. Jak dlouho tedy

jazyk trvá, setrvá i národní duše.

V Praze 12. máje 1855. J. J. Hanuš.

*) Pradávné a prastaré ei se skuten vždy jen

zpívaly a nikdy nemluvily v nynjším zpsob.
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Procházky po obore mluvozp)

V v

Že není nikde stálosti na svt,
komuž by to bylo neznámé, kdožby nev-
dl, že vše se mní?

Neni však promna všech vcí svt-
ských stejná, jesti vcí stálejších, jest jich i

mnivjších.

Nejmnivjší jsou na svt píbhy
svta vnjšího : ustavin se ku p. lidi ro-

dí, ustavin jich umírá a co namáháním
všech sil žijící lovensivo utvrdilo, to

zvrtne nkdy doba jiného pokolení budou-
cího v okamžení.

Avšak podivno, že mnoho toho, což

živobytím lidským ve svt skutený se

uvedlo, pedce nkdy petrvá století,
ba tisíce let.

A práv vci tyto trvalejší nebývají

vystaveny na podiv zejmý, ony nenadlá-
vají mnoho hluku vnjšího a bývají mnohdy
neviditelné podobným zpsobem, jako je

neviditelný vzduch nás vkol a vkol ob-

klopující, bez nhož by lovenstvo celé

v okamžiku na zmar bylo pivedeno.

Jedna z tchto vcí trvalejších jestie lidská: telegraf to divuplný mezi

duchem a tlem. Ty vyrodíš ve hlav své

myšlénku jakousi, a nikdo mimo tebe neví,

že ji máš, že myslíš a neví, co myslíš,

avšak jak mile se jen dotkneš myšlénky té

telegrafem jazyka svého, piletí myšlénka

tvá v podob vnjšího slova k uchu
tlesnému slouchajícího, jenž v okamžení
zví, co bylo skryto bu v hlav, bud v

srdci tvém. D u ch. tvj rozu m n ý hnul

d u c h e m i dechem tvým tlesným, v

plících jsoucím a z úst tvých vzplynulo t-
lesn zrozumitelné slovo, jenžto hlasit

tvou myšlénku zjevilo. Myšlénku tu zjeve-

nou jmenuješ smyslem i význame m
slova, a to co slyšíš pi slov, jesti h 1 a-

h o 1 jeho pouhý a pedce ducha plný.

V hlaholech slov je tedy vrytá pro

ucho a ducha podoba myšlénky rovným
zpsobem

,
jako je v barevném obrázku

vrytá pro ducha a oko myšlénka malujícího.

A skuten, slyšíme-li vypravovali nkoho
slovy, co se stalo, je nám na mysli vni-

tní, jakoby každým novým slovem nový
obrázek událostí v hlav naší povstával.

A podivnji ješt k sluchu, že takové

tu a starožitností slovanských.

0 d.

slovíko nkdy nemá snad jen jednoho vý-

znamu, nýbrž více jich.

Vykneme-li ku p. že v zahradách na

jae z kvtin duch vonný zapáchá, jestif

význam slova: »duch« tu tolik, co se

vzduch obyejn i povtí jmenuje. Dí-

me-li však, že v bhu prudkém »d uch se

nám krátí, « že sotva »ducha popadává-

me,« myslíme už na dech i na dýchání

své, totiž na vzduch plícemi našimi po-

hnutý. Pravíme-li ale konen, že »duch
náš je zármutkem seven, « tu slovo duch

už nic smyslného, nýbrž duši naši i
mysl znamená.

Tch rozliných významuv nenabývá

však slovo na jednou, nýbrž poznenáhle

i asem svým. Na zaátku má totiž k a~

ž d é slovo jediný toliko v ý z n a m ,
to

jest, tu prvotní myšlénku, ježto te-

prva své slovo pozdji pjí nejpíbuznjší

takoka sob myšlénce, a ta opt jiné pí-

buzné jako odv slyšitelný. Tak znamenalo

snad ku p. slovo duch pvodn skuten
jen tolik, co pohnutý vzduch i vítr sluje;

ponvadž ale dech náš velmi podobný se

zdál býti vzduchu pohnutému, nejsa v skutku

nic jiného, nežli vzduch vnjší v plíce vza-

tý — vdechnutý — a opt vydechnutý,

znamená nám slovo duch i vzduch vnjší

i dech vnitní. Ale pi umírání, když se

duše s tlem louí, pestává lovk i dý-

chati, a zdálo se tedy lidem ped asy
dávnými, jako by to, co v tle našem ži-

vot psobí, záviselo pouze na dechu, i po-

jmenovali tedy i tu vnitní sílu i duši

d u c h e m.

A ješt nyní íkáváme místo : »um e 1«

vypustil, p u s t i 1 , vzdal ducha. Naše

pedkové domnívali se skuten, že duše

lidská, jako vtík njaký po smrti z místa k

místu tká i lítá, a ponvadž lítati tak vi-

dívali nejvíce ptákv, myslili si i duši ze-

!
melého v podob ptáka. Tak íkávali staí

|

Cechové: »aj! a vyjde duša z vúcej
1
huby, výlet na d r v o a po d r v e c h

i sem o tamo,« rovnž jak o bojišti, že

» t a m vele dus tká smo tamo po
devech." Tak praví podnes jedna ná-

rodní píse Moravská: »Vylecla duše
z cela, žáden neví, kaj lecla, sedla
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ona na hajíck, na ten zelený trávníek ;«

a jiná: »na zelenu luku sedla a tam sob
naíkala.

«

Vyrozumí se zajisté z píklad v tchto,

že významy slov nebývají stejného stáí,

ze bývají mladší, starší a nejstarší i p -
v o d n í významy, a že, vyrozumíme-li v-
bec nej staršímu i pvodnímu slova

významu, že jsme tím i vyrozumli té m y-

š 1 é n c e , kterou staí naši pedkové mí-

vávali, když slova toho byli užívali
;

vyro-

zumíme-li však myšlénce té, vyrozumli
jsme zárove, jak si pedkové naši ped-
stavovávali svt a živobytí lidské.
Písn ty staroeské, z nichžto jsme práv
vyjímali ona slova o duších lidských, vylé-

tajících z huby umírajícího a poletujících

tkav po stromech, jsou nejmén tisíc
let staré; slyšíme tedy i my ješt v

nich slova, která uzavírají v sob myšlénky,

ježto myslili praotcové naši. Vše, co mli
tito praddové pevného na sob a okolo

sebe, vše to zahynulo a zpráchnivlo, jen

dech, jenž vycházel z jich úst, jen jich

slovo zstalo, a to nám te jako v

zrcadle ukazuje starodávný svt, jak žil a

myslil.

Patrno je též, že pedležité jsou písn
národní, poekadla a písloví, která nám
zachovaly takových starých slov i význa-

mv, ale patrné i naopak, že z onch sta-

rých výrazv uzavírati mžeme na staro-

bylost mnohých národních písní a písloví

až podnes mezi námi v užívání jsoucích.

Nejsou to však jen písn a písloví,

ježto nám starobylost jako v zrcadle oka-

zují: je to i obecná všem nám e
esko-slovenská, ježto na sta v sob
chová takových starobylých slov a zpso-
bv mluvení. íkáme ku p. »hodina už vy-
pršela," "vypršela mu poslední ho-
dinka," kdežto slvko »vypršeti« samo se-

bou naráží na starý zpsob písených
i vodních hodinek, ježto ped našimi

kolekovitými hodinkami v užívání bývaly.

A jsme práv nyní toho pedsevzetí,

poukázati prostonárodným zpsobem na n-
kolik takových pevzácných slov a výrazv.

Chováme se vbec velmi nevdn k

slovm ei naší, ponvadž neznajíce

jich dležitost a starobylost, je míváme za

všední vci toliko : najde-li nkdo staro-

bylý hrnec v zemi, nebo kus kameného
mlatu i bronzový step, jakého tu kiku a

jásání : najde-li však njaký jazykozpytec

prastaré slovo, tu je uloží tiše v njaký
slovník, kde nkdy opt na léta zapo-

menuto leží. Jsou ovšem ony nálezy zmí-

nné mnohdy též vzácné, vzácnjší však

jsou stará slova, ponvadž nejsou na mnoze
tak nm á, jako ony.

1. Sedlák.

Staí Slované mli stálá sídla, a

živili se hlavn rolnictvím a hospodástvím,

kdežto jiní národové lovem a nestálým pa-

stýstvím i koovnictvím život svj trávili.

Dokládá to jméno sedlák, ježto znamená
pvodn toho, jenž stálé sídlo maje, usí-

dlen je.

V tom a nikoli v nynjším smyslu

jmenuje se i první kníže eský Pemysl
sedlákem, ponvadž sedlák a zeman t.

zemi svou pstující neb orající, pvodn
stejného jsou významu.

Starodávné slovo páchá ti znamenalo

i u echv pvodn, jako podnes ješt u

Rusv orati. Chlbo-pašestvoje u

Rusv orba, chlbo-pašec orá a se-

dlák. Nejstarší báse eská vypravuje, že u

starých echv »mužie paš (t. orají),

ženy ruby (šaty) strojá.« Znamenalo však

to slovo páchati pvodn to (?) co ny-

njší p c h á t i
, p í c h a t i , t. pícháním *)

zem a rozrýváním ji, úrodnou ji zpsobiti.

K této poteb plo užili Slované

pchaem i radlem **) po roli, jme-
nujíce jej podlé tohoto ploužení pluhem,
což vidouce sousední národové, snad ko-
páním jen namáhajícím zemi i kopaninu

páchající, zalíbili si i pluh slovanský, jme-

nujíce jej až podnes slovanským jménem
P f 1 u g , a plužení to p f 1 u g e n. i dle

jiných má pluh spolený koen s plu-
tím; nebo plouti má význam pvodní:
rozdlovati, rozrývati; a lo nebo

plovoucí lovk tak ve vod, jak pluh v

niv brázdy dlá; ano latinskému i eckému
jménu pluhu, ar a tru m, na koen orati
ukazujícímu, odpoudá v Sanskritu aritra,

*) Ptchati = strkali, tlouci; odkud pecno-
vá ti, pšeno (proso, jáhly) a opšky a pše-
nice, snad pvodn špalda, ježto z plev se

vypehovati musela; a s a mopse, ježto sama
z plev vypadala. Redakce.

**) Pluh, opaten z plazem (Sohlenstiick), tím

samým rozeznává se od staršího oradla i s o-

c h y (háku), jenž neplouže se po z plazu,
v rukou oráe obtížn nositi se musí. Red.
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které i lo i veslo vyznauje, ímž by se

penášení myšlénky od lodi na pluh a orání

potvrzovalo.

2. Roviny, hory, doly.

Vzdlávajíce tak role rytím pluhu,

dlali rovy, brázdy, rozvory a rovnali
tím pole, i vyrovnaná tak role slula p-
vodn roven i rovina. U rovin svých

sídleli tedy a vše, co opak roviny na zemi

bylo, pojmenovali na hoe a dole t. v

dole, v údolí.

Nyní jestliže vyslovujeme slovo »na

hoe,« nemyslíme více na horu, t. j.

na vrch, ale staí pedkové naši, majíce

jen nízkých chalup svých, neznali vysokost

jinou le horu a na hoe i jak pvodn
íkávali »h o r i e ,« h o r e

,
byl jim skutený

opak roviny, t. hora i vrch, a na Morav
íká se až podnes tak dobe na vrch,
jako v Cechách na horu, vzhru. Zpívají

též na Morav: » Obiliko je pkné zelené

od vrchu do zem. « Nyní ovšem lezeme

vmstáchpo schodech patrových do svých

pokojíkv »na bor,« ba »hra« je nám
Cechm a Moravanm i pda, t. j. místo

pod stechou chalupy i domu. Probudili-li

jsme se, vstáváme vzhru, a Slovák praví,

místo by ekl b d í m »h o r e s o m ,« t.

vzhru jsem. Na vrch dstojenství nja-
kého kdo pišel, tší se z toho, ale p o-

vrchným nechce nikdo býti, a pvodn
kdo na vrch vyšel, byl horem i po-
vrchným. Tak mnívají starodávná slova

svých významv.
Patrno je to i ve slov dole. Dol, dl

není pvodn nic jiného, než opak hory,

výsosti, t. hlubina mezi vrchy, jak to v n-
meckém slov Thal až podnes se zacho-

valo. V staroslovanském jazyku je d o 1 to-

lik, co díra t. prohlubina a dolina je

naše údolí. B o 1 e i pvodn cl o 1 i -e je

tedy podlé starodávného významu tolik, co

v údolí a »dolem jíti« je pvodn v údolí

jiti, jako až podnes íkáme: » honili nepí-
tele horem dolem, « totiž pes hory a

údolí.

Slova: »na hoe« a »dole« musela
ledy v užívání pejiti u Slovanv v tak

dávnovké minulosti, kde mst ani ješt
nebylo, a kde orající své roviny Slované

jen v pírod mezi horami a údolími by-
dleli. A kdo by medle mohl upíti, že ta

minulost už tisíce let v sob zaujímá. Dnes,

když pravíme, že kdosi njakou záležitost

byl vy-r o v n a 1 i srovnal, kdo myslí

ješt na rytí a na rovy polné, totiž na brázdy

a na to, že rovna ti bylo pvodn tolik,

co o r a t i ?

3. Kola, vz.

Orali ale pvodn p 1 u ž e n í m t. vle-

ením ústaviným oradla, jako i nyní ješt

bránami vláejí t. na drobno, nebo
kola nebývala, jako nyní pi pluhu. Mže
také býti, že než si lidé vynalezli kola,

každý vz ploužený jmenoval se pluhem (?)

nebo kola zdála se vším právem tak vzác-

ným býti nástrojem, že podlé nich i celý

vz za starodávna se jmenovával kola i
kolesa. Koleko je nám až podnes

malý vozík (kolimaha), o jednom kole; ko-

lec nkde se nazývá dvoukolesný vozík;

koláe jmenujeme toho, jenž nám vozy

dlá (Wagner), ale slovo kola, kolesa
v pvodním smyslu vozu, zachovali nám
jen Nmci ve svém slov Kalesse, t. j.

kolesa. Koleníci byli ješt v 16. sto-

letí v Praze to, co nyní je cech vozká-v i vozejkáv, to jest vozkv,

jížto se ku pevážení nákladv z jedné ásti

msta do druhé i v okolí najímají.

4. Pastýství.

" Rolník slovanský, t. zeman i sedlák,

byl však zárove pastýem, ba národové

všickni, nežli se stali sedláky, t. usídlenými

orái, byli pastýi, a nelze vbec mysliti

si, že pastýství a s e d 1 á c t v í i za

starodávna se byla vyluovala : pastý nao-

pak mnohý byl zárove sedlákem a sedlák

pastýem. Nestálé pastýství však, to

jest koovnictví, to ovšem je opak

s e d 1 á c t v í.

»Pásti« neznamenalo ale pvodn
jako nyní, jen hlídati skot a brav, nýbrž

»pásti« bylo za starodávna živiti se, jisti a

»p a s t v a« je potrava, jídlo vbec. Umdlený
a hladový zotavuje se » pastvou, « a maje

» pastvu, « má i spokojenost, rozkoš; slovo

»spasený« znamená též pvodn jen

sytého, spokojeného, blahého. íkáváme
ješt: »ovce se pasou« v smyslu, že po-

jídají trávy, jako se rovnž íkává, že kon
se »n ap á s 1 i. « Avšak » n a p á s t i - s e

«

je nám i »dost,« to jest do syta se ra-

dovati, veseliti, a »paseme« se nyní i
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»ó i m a ,« jakžto i Nmci svou »Au-
gcnweide« i ve smyslu » Augcnfutter«

a » Augcnvergnugen« znají. Význam ten

pastvy, že totiž je i sytostí i radostí,

zárove poukazuje na dávnovkou staro-

bylost, v které hlad jedinou byl starostí a

»pastva,« t. j. krm zapudivší starost tu

jedinou, byla i blahem svrchovaným.

5. Dobytek.

Zvíata pak, jimžto se pásti dávali Slo-

vané, jmenovávali se a jmenují se ješt

dobytek. »Dobytek« je pvodn to, co

kdo si dobyl, vydlal, sjednal, tedy jmní,

a »dobytek« je skuten jmní jediné pa-

stýv.
Slovo » B ý t i « pak znamená pvodn

to co sídlit i, ustáliti se, a slulo pvodn
»buti,« jako patrno ještže slova budu,
budeme. »D o bý ti« je tedy toliko stále

míti, chovali, a dobytek stálé jmní,

trvalý nábytek.

Ve stálém svém bydlení, t. v » b y-

dlu,« co až podnes potravu i živnost

— obylí i píbytek - a skot, to

jest jmní pastýv, znamená, mli pedkové
naší své blaho tak svrchovan, že odvozené

od » b u t i
, « býti slovo, t. »bauiti« ci

»baviti« zárove má i smysl bytí stá-

lého (ku p. bavil se v mst mnoha
leta), i smysl rozkoše (ku p. » dobe se

bavil. «) Poláci staí jmenovali »b a w u«

práci stálou, zamstknání ; a nám je zá-

b a v a už rozkoš, veselení se, a ve slov

:

»za-baviti nkoho,« t. uvzniti, trvalému

bydlo dáti, ješt dosti zejm prosvítá, jaký

byl pvodní smysl slova býti, b a v i t i.

6. Der Bauer.

Pekvapí to snad mnohého tenáe,
vykneme-li, že i nmecké slovo »bauen«
co v dávnovkosti »bauan« a »pan«
slulo, s naším slovem »b a u i t i« — baviti,

i v koenu i v smyslu splývá; nebo
»bauen« znamená pvodn stavtí, ale

ve smyslu býti, ustáliti, ústavo v a ti,

a »B a u e r« je tedy usedlý, sedlák.
»Bauwen dez keysers finsterniss,« zname-

nalo ješt ve stedním vku u Nmcv :

býti, t. bawiti se v temnici (žalái) císaov,

a » B a u e r ,« jako ku p. Vogel-b a u e r je

stálé a chránící stavení, t. ptáí klec. Avšak

i smysl rozkoše uzaven je ve slov » Bauer

«

und »bauen,« jako ve slovanském baviti
se, nebof až podnes íkáme er-baulich, er-

bauen, aufer-baulich. I u Nmcv tedy je

ustálenost živobytí zárove rozkoší.

7. Tráva.

ím se pásl hlavn dobytek u Slova-

nv, patrno ješt ze slova »tráva,« nebof

význam jeho starobylý je význam dnešního

slova : »po-trava.«

Jako z koene »bu,« býti, baviti, tak

povstalo z koene » t r u , » t r ú t i , t r á v i t i

,

t. j. živiti se. Ve staroslovanském je »na-
r u ti« tolik, co jisti. U nás je tráviti to,

co zažívati. Ponvadž potravou zažitou i
ztrávenou živoich se zachovává , to jest

bytí své ustálí, znamená tráviti podobn
jako baviti se zamstnání delší, ku p. v

poekadle »tráviti život hrou.

«

Otrava je opak trávy i potravy, t.

vše co není zaživné, co krátí život ; o t r á-

v i t i nebo u t r á v i t i nkoho, jemu jedem

život ukrátiti.

Slovo utreych, t. arsenik, je bez-

pochyby tolik, co utruch, utrých, t. po-

chází z »u« a »truti,« neživiti t. usmr-

titi. V polském je »truizna« = jed.

(Nmecké » G i f t « místo »Gibt« je Gabe,

porovnej: Mitgift místo Mitgabe : »ver-ge-

ben« je vergiften). Jako dobytek u Slova-

nv trávou se živil, tak se živil pastýský

a rolnický Slovan sám žitem.

8. Žito.

»Zito« je pvodn tak jako »tráva«

vše, co slouží k žiti a nikoli snad jen réž,

a znamená též u vtší ásti Slovanv, ve

starobylém svém významu, obilí vbec.

Rovnž však jak u pastýv stádo jc d o-

b y t k e m i bydlem, t. jmním veškerým,

tak je u rolníkv obilí i žito jmním v-
bec i bohatstvím, a skuten znamenají

» ž i t a « v staroslovanském tolik, co bo-

hatství, a naopak
v
znamená u mnohých Slo-

vanv, ku p. u echv a Moravanv zboží
tolik co obilí a žito zvlášt.

9. Kaše.

Zrnka žitná, semlená na kroupky, sva-

ili si Slované bezpochyby v kaši. Neví

se ovšem, co toto jméno za starodávna

znamená; zdá se však, že pvodn nikoli
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zhotovený a vaený pokrm, nýbrž nic ji-

ného neznailo, než na malé kousky roze-

tená obilní zrnka, a jako v Polšt pohan-

ku, tak jmenují na Morav až podnes j
á-

hly kaší. íká se též: »na kaši rozbiti,

einen zu Brei schlagen,<t t. j. na malé

drobty. Ty tedy jsou pvodn kaše.

K víe je podobno, že chléb pozdji

vynalezen byl, nežli kaše, a že tato p-
vodní a hlavní jídlo Slovanv byla, jako u

Nmcv Brei. Dokládají to písloví : »Hestu

nur brei und fried dazu« — »isz deinen

brei und halt dein maul.« Rus praví

píslovím : »Chlb náš batjuška (otec) a

kaša matuška ;« a Cech: »Kaše matika
naše.« »Foukati komu do kaše« znamená,

míchati se mu do záležitostí osobních i
domácích: »uc své dti kaši jisti :«

drž se svého: »on umí víc než kaši ji-

sti, « t. j. víc než co je obyejno

10. Chléb.

Mnuli Slované staí zrnka obilní i

na mouku, a neznamená slovo to staro-

dávné práv nic jiného, než co je mnuto
a vynález mouky vedl je k peení chleba.
Tot musil býti v starobylosti vynález nad

míru dležitý a že strany jídel pokrok tak

velký, jako pokrok z pastýství k rolnictví,

nebo chléb je nad míru pohodlné jídlo,

ježto se dá i k práci na pole vzíti, a na

další as zachrániti, slovem, chléb osvobodil

lovka od otroctví, vázaným býti na usta-

viné pipravování jídla.

Skoda, že se až posud žádnému jazy-

kozpytci nepoštstilo, vypátrati, co vlastn

koen toho slova znamená. Žádný jiný ná-
rod nezná slova toho »ehléb,« le Slo-

vané, Nmci (hlaibs, Laib), a Cudi (leipae,

laipe). Nmecké B r o t odvozuje se od

slova staronmeckého »priozan,« nynjšího
brechen a znamená tedy as tolik, co u nás

kousek od kousání.

11. Rozmanitá jídla a piti.

Jak se má chléb ke kaši : tak se má
sýr a tvaroh k mléku; nebo sýr,

tvaroh (a máslo) jsou též trvalejší jídla,

osvobozujíce lovka ode- nutnosti starati

se na jistém míst a v jisté dob o jídlo.

Slova ta nejsou výhradn slovanská, nýbrž

jako síla jiných, indoeuropská a významu
záhadného.

Slovo kvas, souvisejíc se slovem

kvasiti, kysati, a majíc význam i kyselo-
sti i hodování, zárove prozrazuje sa-

mo sebou, že si Slované pipravovati umli
za starodávna i jídla zakyslá, sloužící jim

k oberstvení. U Rusv a na Litv mají

až podnes kvas, t. nápoj z ídkého tsta

vaený a vykvašený. V zemích nmeckých,
kdežto druhdy Slované bydleli, je až po-

dnes slovo » v e r q u a s s e n « ve smyslu

»prohejiti« v .užívání.

Tak i slovo pivo znamená nápoj

vbec a to u všech Slovanv a Litvínv,

jížto pivo pywas jmenují, a i zvláštní

druh slabšího, v domácnosti vaeného piva,

jmenovaného »alus« znají, kteréžto slovo

i v anglickém »ale,« švédském a dánském
»ol« se zraí. I Angliané jmenují »beer«
silnjším, »ale« pak slabším pivem. (N-
mecké slovo B i e r není snad ani pvodn
nmecké, nýbrž skrácené z latinského slova

bibere, t. j.
piti). Zdá se, že už v dá-

vnovkosti si Slované pipravovali zvláštní

nápoj, pivo zvaný, a nesnadno, dopídili

se, jak as bylo pipravováno. Staroslovansky

je »p i r o v a t i« též pití, hejiti, a p i r je

kvas, hodování, co snad s nmeckým Bier

souvisí.

Znali Slované též v dávnovkosti »m e-

dná pití,« a v Polsku. Rusku a na Litv

je pití medoviny až podnes v užívání. Ze

slovanského medu pošlo nmecké: Meih,

a slovo to »med« až v indickém slov

m a d h u a v liívínském medus se zraí,

tedy indoeuropské rozsáhlosti je.

Co slovo »maso« pvodn znamená,

neví se : nepovstalo též v Europ, ponvadž
i Indové je co »mánsa» znají. Ze se ale

i maso v dávnovkosti u Slovanv jídalo,

a bezpochyby jen na svátky a hody, pa-

trno je, kdyby i z nieho jiného, už z

obtování je bohm: nebo staí náro-

dové obtovávali vždy to bohm, co jim

samým bylo milé, lze tedy s jistotou z

obtí uzavírali na to, co lidé sami jídá-

vali. Tak obtoval V o j m í r » k r a v i c u

bujnú« a naloží » tuné kýty i plece
šesti jezdcem za voji.

«

12. Ohe.

Zvláštní úctou mívali se staí národové

k ohni, ba až podnes neíkají na vesni-

cích v jižných Cechách jinak než »boží
ohe,« a Rusíni hálilí praví: »Ogo
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(ohe) svjatyj mstit-sja, jak go ne sa-

nuješ. « Na vesnicích eských zachoval se

tém ješt zpsob obtování ohni, házejí

t. sem tam ješt od každého jídla, pipra-

veného k objedu, kousek » božímu ohni,«

majíce za hích, jestliže nkdo, vyky pí— li

co, láje a kleje, ponvadž to prý »božímu

ohni « patí. Plameny domácí scházejí prý

se, povídajíce si, co který dostává, a chudý

plamen si naíká, a nkdy, zapáliv díve

stavení, jinam se sthuje.

eské poekadlo jmenuje ubohého

toho, jenž »ani ohn, ani místa nemá,«

s ím i Rusín souhlásí, vypravuje : že komu
bóh hodi, tomu i ohe hori. Ohništ
tedy své vlastní míti, pokládá si Slovan za

blaho, rovnž jako mu ustálený stav rol-

nictví blahem je. »Milý jest v dom ohe,«
praví Cech ješt nyní, a starým Cechm
bylo ohništ zrovna tolik co sedlišt,
ba brávali ohništ za obydlí ducha domo-
vního, jenž nkdy chránil, nkdy muil do-

mácích.

Sídlo tedy stálé a polnosti orané byli,

jak jsme práv byli shledali, Slovanm sta-

rým blahem
,

jako u vnit uspoádaná do-

mácnost. Pipomínáme zde na slova nej-

starší písn eské t. na slova : M u ž i e

pašu, ženy ruby strojá, abychom
si pechod zpsobili k následujícímu roz-

jímání. — v

13. Šatstvo.

Ruby t. šaty byly pvodn mimo ko-

žešiny hlavn tkaniny, proež se to

slovo »ruby« u nás ješt co jméno košile

rubá i rubáš, a to hlavn na Morav,
zachovalo.

Košil nynjších za starodávna ani ne-

bylo. Slovo plátno nehledá svj pvod
ve slov pletu, neb z toho povstává jen

plot: slovo plátno není ani výhradn slo-

vanské.

V Cechách jmenuje se nyní tém jen

košile i šat umrlého rubášem. Látky k

šatm tm pipravovaly se pedením, a

ústroj hlavní ku pedení t. p e s 1 i c e, stal

se podstatným znakem ženským tak že až

podnes píbuzenstvím »po pe s 1 i c i « jme-
nujeme u šlechty píbuzenství po matce,
píbuzenství po otci i muži nazývá se pí-
buzenstvím po mei.

14. Peslice a me.

Název »po mei« pochází za jisté

teprva z pozdjších dob, kde Slované míru

milovní sousedy svými bojovnými pinu-
ceni, na vojnách se zúastnili. Lépe praví

nmecké písloví: »Als Adam hackt und
Eva spann, wer war denn da der Edel-

mann.« V písloví tom je Adam vzorem

muže vbec a Eva vzorem ženy, a kopá ní

bylo ped vynálezem pluhu a orby jediný

zpsob vzdlávati role, kopaniny od to-

hoto jmenované. To bylo ovšem p á c h án í i

pachtní, a namáhání pi nm nemalé pr-
svítá ješt ze slova upachtný.

Na místo mee klade písloví eské
palici, kouc: » Nešastný takový dm
bývá, kde muž nosí pešli c i a žena p a-

lici.« Slovo palice je jedno z nejstarších

lovenstva, kmen jeho je »pal,« zname-
naje vše, co jako okulacený kl strmí, jak

se to znaí i v nmeckém slov Pfahl, v

latinském p a 1 u s , ba v zmenšující podob
v našem slov palec. Poláci íkaji i »ta

pala« od ehož eské »palka« a pa-
lice zmenšující jsou formy. S koenem
tím pal souvisejí snad i slova palaš,
palcát a. p. Slovo »poleno« nehledí

však ke koenu tomu, nýbrž k »pálení.«

15. Dd.

Rodiny Slovanské neskládaly se však

jako na mnoze dnes jen z manžele jednoho,

z manželky a jich dtí, nýbrž více rodin

podízených, tedy i více manželv i manže-

lek bývalo pod správou nej staršího z poko-

lení pohromad, jenž co »hlava e 1 e-

dina« pod jménem ot (otec) i dd ce-

lou eledí vládl. 1 polnosti, luhy, louky a

veškerý nábytek a dobytek stály bezvými-

nen pod jeho správou. » Pvodní však

význam jména toho »rld« zachoval se v

Litevštm, kde »Didis« až podnes vel-

kého, mocného jmenují. Význam ten p-
vodní prsvítá i z nmeckého slova Gross-

Vater t. dd. Litvíni jmenují i strýce i
bratra otcova »dd,« ponvadž po smrti

otcov obyejn nejstarší bvatr otcv ve

vládu pokolení svého nastupoval, i v 1 a-

d y ko u se stával.

Ponvadž dd byl nad všechny polno-

sti, jmenují se až podnes vesnice ddiny
a d d i n i c e , a d d i c je pvodn ten,

kdo k ddin jisté t. j. k d d u patí t.

píbuzný. Tak vzýváme až podnes svatou

písní svatého Václava co » ddice zem
eské,« t. k echm rodem svým patí-
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ího. S toho je patrno, jak prastará musí

býti písloví eská: »ani u strýce, ani u

dda, kdo nic nemá, tomu bda« nebo:

»u strýce nic, málo u dda, kdo

svého nic nemá, tomu bda.«

Ponvadž ddem obyejn nejdosp-
lejší i nejstarší v rodu býval, je i slovo

starosta i staešina jeho pravé

jméno a na Morav íkají až podnes místo

ddoušek jemu staeek. Nmecké slovo

Alt-Vater, dd, nenaráží na Alter, starost,

nebo nmecky alt pochází ze slov a lan,

alj a n živ*ti a znamená pvodn dosplého,

velkého: G r o s s-Vaterv Od jeho jména

brávaly i ddiny jmén svých, nazýval-li se

k. p. Netol, zvala se ddina jeho, t. pod-

zízené mu rodiny Netolice a lze tedy

i naopak z mnohých jmén ddin uzavírati

na jména prastará ddv i vladyk slovan-

ských. Tak ukazuje jméno ddiny Vršo-
vice na vladyku V r c h a i Vrše; Blíž—

kovice na Blízka, Bojkovice na Bójka,
Jaromrice na Jaromíra, Knínice na

Knína i Knéna atd. Jména slovanských

ddin zachovala tedy po mnohá století po-

tomkm jména prastarých svých zakladate-

lv a vladyk.

16. ele.

Jméno ele je však s jménem ko-
leno, pokolení významem a koenem
svým stejné ; nebo formy kol a el
rzní se jen stáím, ponvadž kol je pra-

stará, el však pozdjší poboní forma.

Stavili si staí chalupy své okolo cha-

lupy dda svého 'do kola a v Hanover-
sku, Meklenbursku a v jiných zemích n-
meckých druhdy Slovany obydlených ro-

zeznávají se až podnes v en d i c k é i slo-

vanské ddiny od nmeckých tím, že slovanské

(t. Slovany za starodávna založené) ddiny
domky své mají do kola, nmecké však po
silnici do délky. Možná tedy, že každý,

jenž do kola ddiného patil, slul koled-
níkem a pozdji eledníkem. Proež
znamená snad i koleno kulatou tu ást
nohy naší, zárove však pokolení i
rod. —

17. Otrok a dít.

Všechni eledníci bývali však mezi
sebou sob rovni a neznali staí Slované
ani otrokv, le ve vojn zajatých. Slovo

otrok samo je toho dkazem: nebo otro-

kem je pvodn každý, kdo otci i
otovi patí a pod jeho vládou stojí.

Nebylo však za starodávna ani pra-

vého rozdílu mezi dtmi a služebníky.
Žili totiž staí Slované v pohanských do-

bách v m n o h o ž e n s t v í ,
jak to patrno

už je ze slov králodvorského rukopisu:

» Otík ostaví v ddin dietky svoje i

svoje lubice,« a pozdji, poktní jsouce,

mli teprva »j e d i n u d r u ž u po pti všej

z Vesny po Moranu,« t. od jara živobytí

svého až do smrti. Dti tedy všechny byly

otroky t patili otci i ddu spolenému
a pracovali za. U Polabanv slulo dít je-

št v pedešlém století v o trik, t. j.

otrok, a u Krajine » Otrok « je podnes to-

lik co dít, kdežto to slovo u jiných Slo-

vanv na mnoze už služebníka znamená.

Znali ovšem staí i slova dít, avšak syn

a dcera jmenovali se jen tak dlouho dtmi,
dokud se kojili. Slovo koj i ti je smy-
slem, nikoli však koenem rovno slovu d o-

jiti neb i jedno i druhé znamená mimo
jiné i mléko dávati, mlékem krmiti a slovo

dít znamená tedy koenem svým toho,

komu se mléka dává, neb kdo se v tom
naznaeném smyslu kojí i dojí.

18. Rob, roba.

Jak mile však dít dosplo a k práci

zpsobilým se stalo, jmenovalo se rabe m,

jestliže bylo chlapcem, r a b o u však, pakli

holkou. Na východní Morav se až podnes
každé dve jmenuje roba a v králodvor-

ském rukopise žaluje dívka do vody spadlá :

»jáz nešastná roba.« Rob a r o-

bátko je dít t. pracovník vbec. Slovo

rob zní u Rusv rebja, a rebjata,
(místo pvodního: »rabjata«) zovou se dti.

Avšak hetman ruský, jako by byl ješt sta-

roslovanským otem i d d e m
,
jmenuje

své vojáky i dtí (dieti) i rebjata. Místo

ku p. že u nás dstojník volá : Marsch,

volá hétman ruský : » s t u p a j t e r e b j a t a

«

(postupujte robátka).

Slova: rab a raba hledí však ko-

enem svým k »rabiti« co pozdji se v

rob i ti promnilo, jako »rab« v »rob« a

»raba« v »roba.« R a biti i robiti je však

tolik co pracovati, a rob tedy pracovník.

Patrné tedy, jak v pozdjších dobách slovo

»rab» i otroka, t. j. služebníka znamenalo.

Tak praví staroslovanská bible: »otrok
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moj leži,« t. j. služebník mj leží a: »ra-

bu mojemu sotvori sje, a t. j. služebníku

mému uin loto, a juž králodvorský ruko-

pis, tedy 9. století po Kristu, zná slovo

pa-rob co otroka. »Aj Ludee! ty jsi

parob na paroby krále.

«

Rab, rob znamená tedy robotníka,

pracovníka, a ponvadž i syn dosplý pra-

covati musil, i syna. Zajímalo by však za-

jisté ješt více, kdyby i ze slova toho sa-

mého možná bylo, dopíditi se, jaký druh

prácí hospodáských a rolnických asi se

vyrozumíval slovem rabiti i robi ti.

19. Hobiti, arbeiten.

K tomu úelu musíme zde pipome-
nouti, že ve vtší ásti jazykv lidských

pevrat jistý ve zvucích jednotlivých slov

panuje, jemužto ve školách p e s m y k o-

v á n í íkají. My ku p. jmenujeme známou
bylinu bodláí kopivou, Poláci ji p o-

kivou a Rusové konen k r o p i v o u

zovou ; co pvodn letorost slulo, to se

te pesmyknutím na mnoze ratolest
jmenuje.

Tak je i slovo rab, rob už pe-
smyknuté z pvodního slova orb, arb a

ve slov z nho pošlém, t. v orb, vidí-

me ihned, že o r a t i slulo tolik Slovanm
co pracovati, jako to výše už jiný výraz,

páchati a upachtiti nám poukázal.

Arb tedy i o r b znamenal rovnž jako

rab, rob pvodn oráe.

Avšak hleme ješt na píbuznost slo-
vanského a nmeckého jazyka v dá-

vnovkosti se strany toho slova. Naše slovo

orba, t. ar ba pvodn shledáme v n-
meckém slov A r b e i t , a lid obecný i

co »orbait« vyslovuje. Staí Nmci vy-

slovovali je však co »a r ap e it,« a co my
woratifi jmenujeme, to slulo u nich »ar-

jan.« Nmecké ackern vzešlo teprva

tenkráte v užívání, když starší slovo »ar-

jan,« orati bylo zaniklo. Arbeit je tedy

pvodn též orání a ukazuje se ješt to

slovo také pesmyknuté v naším slov r a-

bota, robota. Arbeiter je robotník a

arbeiten robiti.

20. Der Erbe.

Avšak ta neoekávaná píbuznost vede

ješt dále, nebo nachází se v nmeckém

též slovo rab i pvodn arb ve smyslu

syna, jako u nás.

Nynjší nmecké slovo Erbe, t. d-
dic slulo u starých Nmcv arbja a zna-

menalo netoliko ddice
,

nýbrž i syna.

Arbja je tedy pvodn jako naše rab,
rob robotníkem, oráem, lenem rodiny

rolnické, synem sedláka, dda a ledy vším

právem i ddiem.
Tak zpíznní byli v dávnovkostí ja-

zykové nmetí a slovanští, kteí se pozdji
tak znan rozešli a i nyní vždj více roz-

chází. Znamenalo-li však slovo robota
orání, co znamená pvodn as jiné jméno
roboty totiž p á c e.

2Í. Práce.

Pvodní tuším slova toho smysl za-

choval se ješt v polském zpsob mluvení,

» k u bokami p r a c u j e , « t. j. vyha-

zuje, kopá, bije; » ramena i ruce pra-
cují^ když se lovka kee chytají; »k

porodu pracovati « je u nás keemi po-

rodnými muenou býti. Týž smysl prsvítá

ze slova pracovati v poekadlích, v kte-

rýchžto znamená tolik jako cestou jiti, t. j.

nohami pracovati. V starobylém skládání

teme: »i poe vypravovali, pro musila

práova ti, « t. j. cestovali, pijíti. »P ra-

cující pes svt lid « jmenují se též po-

slové, vozkári. V staroslovanském znamená

» p r á t i « tolik co k o p a t i a s k á k a t i t.

též pohybovali se, a nic za jisté nevadí,

míti za prasclu, že pvodní smysl slova

práce leží ve slov p r á t i , co v staro-

slovanském též b/ti, tlouci znamená. U nás

se ješt až podnes íká »ku nohami pe-
re,* jako u Polákv »ku pracuje,«
» kyjem koho práti, « je tolik, co jej biti,

íkáme též »prádlo práti,« ponvadž, jako

až podnes se to sem tam dje, pvodn
tluením u vod pístem tedy skuteným

» p r á n í m « prádlo sc cídilo.

Je tedy i práce pvodn práni,
tluení — — bezpochyby tedy tolik co

mlácení a skuten se u Litvínv až

podnes cep jmenuje s p r a g i 1 i s , a Lit-

víni mlátili jmenují »kulti,« co je naše

klátí, též smysl bijení majíc.

Mže hýli, že se u Slovanv »m 1 á-

c e nj« jen tak dlouho »prácí« jmenovalo,

doku jen pohánním dobytka pes
žito, t. j. pracování m nohami zrnka se

vyšlapovali : jak milé však se páním ce-
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pv mlatm ponkud podobných zrnka

lišila ode slámy, slulo to snad mlácení m.

Ostatn souvisejí _i slova mleti a mlát i ti,

a slovo mouk a jak eeno už koen
svj nachází ve slov mnouti.

R o b o t n í k tedy je pvodn orá;
pracovník mlatec, co pak je asi p-
vodn dlník a dlati?

22. Dílo, dlati.

Slovo dlati má za kmen svj dlo
i dílo a toto opt slovo djati i
dti, d í t i. Nejpirozenji se vyhledá

smysl pvodní slova toho, když se na opak

jeho, t. na slovo po dít i hledí. »Kam jsi

to podl« znamená t. tolik, co kam si to

dal, položil ; » nevím, kam jsem se p o d 1 , « t.

na které místo jsem se dostal. »Podíti«
užívá se na mnoze se smyslem nehodnosti,

pevrácenosti, dít i tedy je tolik, co na

dobré místo uložili, usídliti, upevniti,

klást i.

Nechybíme se tedy snad pravdou,

tvrdíce, že »díti, dlati, u dlati* p-
vodn znamená stavtí, t. j. bud kládu na

kládu, i kámen na kámen pevn položití.

Tak praví Pulkava, že » jistá Libuše ud-
lala Vyšehrad.

«

Ve staroslovanském znamená »zdá_i«

. i »zidati« dm stavtí, co se ozývá v

našem slov zdí ti, t. stavtí. »Zid«. je v

staroslovanském dm sám, u nás je ze,
stna, z d i pak též stavení. Poekadla :

» pevný jako z e d« — » z d i hlavou ne-

prorazíš^ a p. ukazují ješt podnes, že ve

slov d í t i , dlati výraz starý : pevn
zakládati, tvrditi leží Dlník je tedy p-
vodn co zedník t. stavitel, t. ten, jenž

místo pohyblivých stánv pevná sídla klade.

Tetí náš výraz pracování, dlati t,

ukazuje nám tedy též, že robotníci i orái

a pracovníci i mlatci i stále se osazovali,

že t. se stávali osadníky, ím ddiny
se promovaly v osady. Zavádí nás však

tento výraz : »d 1 a t i« ješt dále.

23. Vesnice.

Staí Slované mívali totiž v obyeji,

na místech pírodou hájených a jistých

obydlí jiného druhu »dlávati,« nežli

byly ddiny i vsi. »Ves« co pvodn
znamená, je ponkud nesnadno vyložili:

není to slovo pouze slovanské, nýbrž všem

tém národm indoeuropským pospolné.

U Indv znamená vc a dm; staroslovan-

ské vs je dvr, dvorec; latinské vicus
je naše ves; G^othické veihs je msto.
V nmeckém ukazuje se to slovové »Weich-
haus t. Stadt-haus, Rath-haus, a ve polo-

zastaralém slov »W e i c h - bild« (vik-beld)

der Stadt, t. j. hlavní okolí msta i msto
samé jmenovávali staí Nmci: »wik, \veik,«

pozdjší »Weich.«

Co však pvodný je všech tch pí-
buzných slov význam, je jak doteno už,

nesnadno vyložili, zdá se však, že pvodn
tolik co skreyš znamenalo t. místo, do

kterého se vstoupili (u Indv je »vish«
vstoupiti), a tam ukryti mohlo.

»Ves« není tedy tak vznešeného vý-

znamu jako »d d i n a .« ježto více na

svazky rodinného živobytí starých Slovanv
naráží.

Naše pak slovo m s t o je pozdji

teprva podlé nmeckého Stadt, t. Stalte,

sídlo, místo tvoeno, nemajíc žádného

pomru k starobylému živobytí.

21. Hrady.

Dležité pak budovy, d 1 a n é ve

smyslu hoejším, byly u Slovanv h r a d y.

Ddiny i vesnice byly otevená místa

v širém poli, hrad však se stavl na míst
bud vodou, bud skálou, bud jinak ubezpe-

eném. Obyejn byl obehnán píkopem a

hradbou na mnoze jen devnou, neb ka-

mením stavtí, byla u starých naších vždy

vzláštnost. Nelze však si pedstavovati hrady

staroslovanské tak asi, jako bývali pozdji

hrady rytíské, tvrzemi a hradci na

mnoze zvané
;

byli t. zajisté hrady staro-

slovanské dílem jednodušejší onch, dílem

však vtší. Jednodušejší, ponvadž na

mnoze v nich ani kamenného stavení ne-

bylo
;
prostrannjší však, ponvadž se

v nich vykonávali všelijací trhové, obti,

soudové, schzky a snmy. Nebo hrad byl

jen stedišt jistého potu ddin i vesnic,

v nmžto se nachází i chrám veejný.

Mže býti, že slovo c h r á m pvodn
nic jiného neznamená, než zachránné sta-

vení, ponvadž pvodn jen stavení a ni-

koli církev i kostel znamená. Ze v

chrámích mívali uchránných bohatství staí

Slované, o tom je zjevných svdectví. U
Cbrvátv je r,hram« komora a pivnice;

2
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u Rusv »ch r a m i n a« pokoj a obydlí; u

Polákv jc »c h r o m i n aa chalupa.

Jména pak církev a kostel nejsou

ani slovanská : první totiž je z eckého
vzato a sluje pvodn kyriake, t. dm
Pán, poslední je latinské c a s t e 1 1 u m , t.

upevnná místnost.

2o. Brány a vrata.

Vchody do hradfiv byli chránny b rá-

nami. Nyní beeme ovšem slova vrata a

brána na mnoze za totožná avšak nikoli

právem.

Slovo v r a t a ukazuje koenem svým
na velí, vírati, za-v í r a t i: brána však

na brániti. Rozeznávají se tedy vrata ode

brán lak, jak se pokoj ode vojny roze-

znává. Vrata zavírala totiž jen, co

bylo oteveného, a otevírala se, i jak

se i íkávalo, rozkládala se. Porovnejž

slova »Libušina soudu :« »Sed na okenee

rozlož i to. a U Slovákv je »oblok,«
u S.erbv »p r o z o « okno.

Brány ale nebyly pvodn ani ta

stavení, co mi nyní bránami zoveme, ani

vrata v nich; nýbrž brány byly zvláštní

míže, ježto se u vží ci tvrzí spou-
š t í v a 1 y a vzhru vytahovaly. Králo-

dvorský rukopis dotýká v jedné svých písní

pastýe v Praze, jenž »po šerem jule —
hlásá bránu otevití vzhoru. « Brány se tedy

za starodávna nikdy nerozkládaly, nýbrž

ped nepítelem z hry dolu pouštly. Naše

nynjší »brány« nejsou tedy více obrá-
na m i.

«

Byly bezpochyby branné míže takové

opatené rznými bodáky, aby nepítele na

n doléhajícího raniti mohly : na to káže i

písloví: Biiroziimí, až ho brána pote«
i nástroj rolnický též brány zvaný a k

vláení upotebovaný. Úel totiž brán pol-

ných je bo i ti hrudy a slovo boiti je

stejné koenem svým slovu bráti, brá-
niti, co pvodn kláli, raniti, bojovati zna-

mená
;

význam slova brána je tedy p-
vodn boidlo. Bra i zbra je u nás

nástroj k bojování; ve staroslovanském ja-

zyku znamená však bra vojnu samu.

» Lid branný* v králodvorském rukopisu

je lid boicí, ke klání uspsobilý.

26. Pokoj a vojna.

1 slova pokoj a vojna jsou p-

vodním svým významem starožitná a zna-

menitá. Koj i t i znamená totiž pvodn
uléhati, tichým udlati, uspávati. Po- ko

j

je místnost pokojná t. taková, kde se tiše

ležeti mže. Ponvadž pak, když se hlo-

mození a kik vojny byl utišil, upachtným
možná bývá oddechnouti si a pokojn se

uložiti, jmenuje se opak vojny též p o-

k o j e m.

Slovo vojna pochází ode slova víti,

obvázali. Voják je vítz, jenž pemoženého
vili ci vázati mže, aby neškodným ho

vazbou udlal, aby ho uložil, ukojil i upo-
kojil. Vojna je tedy pvodn vazba.

I slovo vítz pochází bu od víti,

vázati, kterýmže koenem svým píbuzné
by bylo slovu voják i vojín; bu od sta-

rého slova vtiti (porovnejž pozstatek

jeho ve »vece« — mluví), co znamenalo

ml uviti, rozkazovali, poroueti.

Nesloužily však hrady starých Slova-

nv snad jen k vojn, nebo dle svdectví

kronikáv byli Slované národ pokojný, a

vojovali na mnoze jen, když se hájiti mu-
seli. V takový as volili si i své v o j e-

vody, vévody. Hrady sloužily hlavn k

poradám, snmm, obtím a k

soudm.

27. Porady.

Porada i rada je pvodn e,
a rada hledí koenem svým tak ke slovu

ku, kouti, staroslovansky reku, rešti,
jako nmecké Rath ke slovu Rede a

reden. Raditi je tedy pvodn mluvili

;

pozdji znamenalo i chtíti, ponvadž to, co

se u vnit chtlo, zevn radou i eí se

jevilo. To slovo raditi ve smyslu chtíti

zachovalo se u echv starých ve slov

ne-ro d i t i , ku p. ne-r o s mútiti,

místo nechtj se rmouliti, nermu se. Ne-

ro d a je starým Cechm ne-chu, n e r o d-

s t v o
,

protivenství.

0 emž se v rad mluvilo, to se i

chtlo a »r o k« i »úrok« je tedy p-
vodn smlouva, umluvení , uzavení.

Porovnejž slova vý-r o k
,

pro-r ok. Uro-
ište znamenalo u starých echv umlu-

vené mezi stranami místo, hranice. »Dáti

rok nkomu, « je íci mu co jistého, umlu-

viti se s ním. Ponvadž se v jisté dob k

roku i k rad, k smlouv, staí Slované

scházívali, pešlo i slovo rok k významu
jisté doby asové. Tak jsou »úroky« p-
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vodn doby jisté, v kterých se platili musí

a nikoli peníze samé, a rok konen doba

roní, t. as, v kterém se slunce ve zdán-

livé své cest okolo zem na bývalé své

místo vrátilo.

Mnozí vidí i ve slov otrok, o kte-

rém jsme se výše už byli zmínili, toto slovo

e i rok a byl by tedy ot-rok ten, kdo

se otcovskými slovy ídí. A skuten tem-e

v králodvorském rukopise :

» 0tík zajde k otcem,

ostavi v ddin dítky svoje a svoje ljubice

i neee nikomu :

bao ! ty mluví k nm oteckými s 1 o v y ,

«

t. neustanovil žádného starosty, jenž by po-

rouel ddicm.
I slovo sluha, služebník pochází

z koene : sluti, slouti, slouchati, poslou-

chati a znamená tedy toho, jenž se dle

slov jiného, t. vítze v pvodním smyslu

slova toho, ídí.

28. Radhost.

Ponvadž je známo, že se staí Slo-

vané vbec a Moravci zvláš k bohu Rad-
hosti obracovali

,
by jim prorokoval i

zvstoval, zdaž budoucí vždy rok úrodným
bude i nic, mže i býti, že v jmén jeho

R a d-host už slovo rada v pvodním
svém smyslu, t. e, vý-rok skryto leží.

Msto, kde se v Nmcích za staro-

dávna hlavn ctíval Radhost, slulo i »Ria-

dri, Rederi, Rethre, Rheda« podlé kroni-

káv nmeckých, možná tedy, že snad

pvodní forma Rad ar a slula, jakoby po-

dnes ekl radnice i místo, kde se k

smlouvám , k poradám neb k zvstování

boha svého Radegasta scházívali. A sku-

ten- vypravuje Adam Rremenský,
kroniká, že se pes most, jenž vedl ke

chrámu »Radigasta,« pouštívali ti toliko,

jížto bu mu obtovati, bu jeho výroky

i zvstování slyšeti chtli (»aut responsa
petentibus via conceditur.«) (Co pak asi

znamenalo nesrozumitedlné nám nyní cel-

kem písloví staroeské: »Vysunuchu je

jako Radocha z lunu ?«)

29. Snmy.

Porady týkaly se rodinných záležitostí,

ba mže i býti, že též osobních toliko

;

snmy však byly porady a uzavení strany

dležitostí národných a veejných.

Slovo snm, pvodn sj m , s ej m

,

staroslovansky »s^nimT),« má za koen
svj s t> (se), a jmu

(j
ieti, jati), což v pí-

inné form jímám, jímati sluje. S-jem,

snm je tedy tolik, co sbor, t. sebrané

množství. Sbíralo se však toto množství v

hradu, aby se tam vtilo, t. mluvilo a

radilo. Pí-vtivým zoveme až podnes
toho, kdo rád s námi mluvívá, kdo nám
rady podává, a »ví tá m e« hosti své, t.

mluvíme k nim pívtiv a dáváme jich

otázkám slušné odpo-vdi. Ve staroslo-

vanském sluje odpov: »o t-.v t :« mli
bychom tedy i my správnji psáti : o d~

po-v .

30. Více, vcina.

Snm slovanský to, co vtním byl

uzavel, jmenoval v i e c e
,
vce, ba i místo,

kde se takové uzavírání dlo, ano i snm
sám, slul nkdy v i e c e

,
vce, více, p-

vodn vca od vcaní
I naše slovo obyejné v c , t. pedmt

jakýkoliv, není nic jiného pvodn než to,

co njaké j m é n o má, o em se mluví.

Poláci jmenují zrovna »vc« naší e, od

íci, eknouti, a snad i Nmci svou »Sa-
che« ode »sagen.« Nmecké Ding, co

staronmecky t h i n g slulo (porovnej jméno
dánsko-islandského sjezdu Al-thing a

norvežského snmu Stor-thing), znamená

pvodn co je umluveno, t. vc (vtiti) a

ve slovích nmeckých dingen, bedin-
gen prsvítá ješt pvodní smysl, t. umlu-
viti se s nkým.

Od slovanského vce (Ding) pochází

i zmenšená toho slova forma t. »vcina«
a teme i ve Libušin soudu, že Radovan

se jal »v'cinu provolati v národ, « t. vc
uzavenou sdliti snmu. Myln se vykládá

toto slovo obyejn co vtšina i vtší

množství. Sv pak jest tolik co urada,

radou uvážená vc.

31. Obti.

V hradech vykonávaly se i veejné

obti.
I toto slovo ob má svj koen ve

vzácném slov vtiti, vcati, t. mluviti;

nebo stojí místo pvodního slova ob-v.
Pvodn znamená tedy ob tolik co slo-

va k bohm mluvena i modlitbu.
Králodvorský rukopis naráží ješt na tento

2*
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pvodní význam slova, kde praví: »Prokni

(každý) jda kol obti bohóm slávu h 1 á-

saše« — »kamo otík k bohóm hlásat
chodiváše.«

Pozdji ovšem jmenovala se i v c

bohm pinesená sama ob-vtí i obtí,

a neíkávalo se jen »obvcati obf,«

nýbrž i » v z d á t i ji bohom,« ba »páliti

ji.« »Dojdú i voje tamo, kde obt p o-

vje v slúpeeh dýmu.

a

Slovo v t i t i , vcati souvisí však sa-

mo se slovem v jati, váti, víti, odkud i

jméno vítr pochází a jesíif i mluvení,

jestli že se smyslovým toliko zpsobem
považuje, váním dechu mluvidly ustrojn

spsobeným, ím tedy jemn s pvodním
významem ducha i dechu souvisí.

32 Svato -Vit.

Abychom zetelnji ponkud dokázali

mohli, jakou dležitost rozebírání starých

smyslv slov našich do sebe má, pouká-

žeme tu na vysvtlení slova nadepsaného,

t, slova S v a t o - V i t.

S v a t o - V i t byl u starých Slovanv
jeden z nejpcdnjšíeh bohv pohanských,

ba jak se domnívati mžeme, pednosta

jich. Ale nad míru je trudno, udati, co byl

pvodní smysl jména jeho, a ostrovtipnosti

už dosti vynaloženo dosíci jeho. Jmeno-
vával se i prost jen Vit, a práv jesti

slvko Vit i Vít, co ve vykládání tolik

nesnází psobí.

Jedni domnívali se ku p., že Vít je

tolik co vítz, proež jej i za boha ví-

tzného, po nebi slunce a za boha vojny

brávali; druzí psali místo Vít »Vied,
Vda a brali tedy i Víta za boha vdou-
cího, jenž skuten v pohanských dobách

pomocí svých knží slavné vydával orakule,

v-štby a odpo-vdi, jiní opt psávali

»Vid« a brali Svato-vida za oko nebeské,

za slunce, ježto na své cest denní ve vý-

sostech svých všecko vidí.

K tmto a jiným výkladm, jichžto

pravdivost i nepravdivost závisí hlavn jen

na záhadném pvodního slova Vít koen,
mže se i jiný ješt a souvisící s nimi

výklad pipojiti.

Ve staroslovanin jmenuje se eník
»vti« a »v t o v a t i« je tolik co eniti,

mluviti, e míti: mže tedy i býti, že

jméno Vít co pvodn asi Viet (porovnej

Veit) slulo, význam nejstarší v tom hledá,

e mluvozpytu atd.

že bh Vít na otázky mu dané podával

vty, od-vty, odpo-vty, totiž že byl

V i e t e m , Vítem. A skuten se tázali

pohanští Slované svého Víta rovnž jako

Rad-hosta o budoucí vci, by jim proro-

koval.

Ponvadž však slovo »vtovati« to-

lik je' co mluvili, nachází samo, jak jsme

výše už toho byli dotkli, staršího významu
svého ve slov »v j a t i« v našem ny-

njším » v á t i « (porovnej: »vítr vje«);

Litvíni až podnes vítr jmenují vjas. Slovo

V í t mohlo by tedy býti to, co povtí,
vzduch, a Vít Vítem, t. bohem vzduchu

nebeského — Svato-Vítem. Slovo samo
Vít má se ke slovu vítr, staroslovansky:

»vtru« tak, jak se má slovo brat ke

slovu bratr. Byloli-by tomu tak, co jiná

bádání teprva by dokládali musila, splynul

by slovanský bh V í t, znamenitým zpso-
bem s nmeckým bohem Wo danem i
správnji psáno s »W u s t a n e m,« je-

hozto Skandinávští zvali O l h i n e m , kla-

douce ho v elo všem ostatním bohm.

Slovutný jazykozpytec a bádatel sta-

rožitností nmeckých, Jakub G r i mm, praví,

že i) bezpochyby slovo Wustan pochází

ze staronmeckého slova watan wust,
co v severních i skandinávských jazycích

sluje vatha, óth, a pvodn tolik co

jiti, vníkati, proníkati znamená* — že tedy

»Wustan« je bytosf vše pronikavá, vše-

mohoucí, vše tvoící. Ze pi té pronikavosti

mysliti lze na prování i na pronikavost

vzduchu i vtru, patrné z toho, že

» Wustan « v asích, v kterýchžto už po-

hanství bylo kleslo, se promnil ve »wu-
t h e n d e s Heer, « pvodn »W u s t a n s-

Heer« s podobným skleslým významem,
jako naše Melusina, ježto se co fuení a

huení vtru a víru bée.

Co bh vzduchu míval Wustan —
Odhin zvláštního bílého kon v bájesloví

nmeckém, rovnž jak Svato vit, o kte-

rém kronikái takto píší: » Ti sta koní a

ti sta jezdcv bylo ve služb Svatovítov.

Avšak bh sám zvláštního ml kon bílé

barvy, jehožto žíní nižádnému dotknouti se

lze bylo. Myslili pohané, že na tomto koni

Svatovit proti nepátelm svým bojuje a

udávali hlavní toho doklad tím, žek ten,

a se k veeru v konírnu svou uvádl,

ráno pede vždy potem a blátem postíkán

býval, jako by z dalekých a upach-
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tu jí cích cest v noci konaných
zpt se vracoval."

Lze z toho domnívati se, že knží
Svatovitovi skuten jako k nápodobném
toho psobení vše provívacího i pronika-

jícího vzduchu prvody posvátné na koních

vykonávali, ježto se prudkostí a rychlostí

svou váním vtru podobajíce, k pedstav,
že v bouce a ve vichici skuten »Wus-
tans Heer« i »\vuthendes Heer,« až podnes

k spatení je, základ položily. » Pijel jako

na vtru,* je známé poekadlo eské.

Rusín Haliský nejmenuje až podnes vzduch

jinak, než »vtr božij duch,« a Polák

praví po poekadle: » Jeslí szezescie p o-

wiene,« t. j. jest-li štstí povane, ve

kterémžto poekadle vítr a štstí tak

spojené jsou, jako v nmeckém bájesloví

bh W u s t a n a bh Wunsch i štstí.

Podlé vypravování Juevie v píslovích

Litevských modlejí se až podnes lokári

a lodníci na baltickém moi — a pi tom

moi proslul práv Svato- Vít za starodávna

— takto k bohu D z i v - S v i t i s i : »Chra-

niž lod naše, když pobýváme u prosted

moe, a když ponoujeme v hlubiny udice

své : nepustiž nižádného škodného vtru na

nás, o bože Dziv-Svitise, chraniž lod naše

Dziv - Svitise. « V prastaré ruské básni:

»Igor« mluví se k vtru takto: » Vtre,

Vtilo gospodine.« Jméno hospodin je

však píjm boha. Podlé národních pohádek

ruských jsou vtrové syni jedné matky to-

liko, a v pohádkách esko-moravsko-slo-

venských jsou ti brati . SI unce - pan,
Msíc- pan a Vtro-pan, k nimžto

se na dozvdy dochází, a z nich je podlé

povsti Moravské Vtropan tém vše-

vdoucí, ponvadž slunce jen ve dni,

msíc jen v noci vše vidí: vítr pak i

ve dne i v noci vše provívá.

Bude vše, co jsme až potud' uvedli

bohdá dostateným dokladem, jak mohli

pohané Slovanští asi' Vzduch boží co

praboha ctíti. Nemineme se tedy snad pra-

vdou, tvrdíce i vlastn domnívajíce se, že

i Svato-Vít nebyl niím jiným, než bo-

hem vzduchu. Ponvadž u Litvínv D v a s
,

D z v a s jmenuje se bh, mže snadno

býti, že se v baltickém bohu »Dziv-
S v i t i s i « ješt bh Vítz i Svato-Vft zraí,

a Litvínové sami boha vzduchu Z e na-

patí s, t. j. pána nebo boha úrodné zem,
a boha moe Bang-putis. t. pána nebo

boha vln zovou. Banga je u nich vlna.

Žem-patis a Bang-putis jsou však píjmena
pouhá a boží vzduch jarní i Jaro-vít
mohl dobe sluti i Zem-patis, nebo jarním

vzduchem procilla práv zem ladem le-

žící a stala se živou; jako Svato-Vít vbec

I

co vzduch boží na moi jmenovati se mohl

i

Bang-putis.
Koenem vt ve smyslu vzduch a

j

vítr vyjasnná je bohdá ástka nenezajímavá

bájesloví slovanského; koenem však tímže

a ve smyslu rnluviti, eni ti, vyjasuje se

takže ješt jeden stejn zajímavý výrok

nejstarší básn eské, t. Libušina soudu.

Praví se totiž tam, že k soudu pi-
stoupily i dv dvy »vyuené všbám
vítzovým.* Bee se zde slovo »vít-
zový« ne snad ve smyslu vítz co vo-

jenský hrdina, podmanitel. nýbrž vítz je

tu co ve staroslovanštine »vtij,« t. j. e-
ník, a vítzový sluje ten, kdo dobe rnlu-

viti, eniti, vykládali umí a »vešby ví-

te z o v y« jsou tedy umní prorokování v

tom smyslu, že se nimi urovalo, co se má
díti v budoucnosti. Toto vtní nestalo

se však libovoln, nýbrž podlé »desk
p r a v d o d a t n ý c h, « o kterýchž nížeji je-

št e bude. A nyní, po tak daleké a
zdánlivé jen uchýlce ode našeho nadzmí-

nného vypravování vramež se opt k

nmu a s ním k poradám, vcem, obtem
slovanským

Všechna tato slova: po-rady — vce,
obti, a pipojmež i Vt i Vít, všby
vítzovy, ukazují tedy vzájemn na

e, vcání a mluvení lidské, a patrno už

z nich, jakou ei lidské a vání vtru
dležitost pikládala starožitnost.

33. Soudy.

Naše slovo soudit i, súditi, zní v sta-

roslovanštine, s a d i ti a znamenalo pvodn
oddlovati, rozvádti, rozplésti

,
rozvésti, t

ty, jižto se hádali, prali, jichžto záležitosti

vespolek byly zapleteny.

Soudce i sudce je tedy pvodn
ten, jenž dlí, rozdluje. Smysl ten p-
vodní slova toho vysvítá ješt v gothickém

sundró a v nmeckém ab-sondern
(staronmecky: sun taron) (vc od vci

dliti) besonders (zvláštn, obzvláštn).

I slovo »Sund« není snad obzvláštní

jméno geografické, nýbrž všeobecné, zna-

menajíc t. úzký prplav moe, jenž zemi

jednu oddluje ode druhé. Grossere Sunde,
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kleiner Sund, Ruský letopisec Nestor zove

Sund slovanským slovem: »sud.«

Mže i být?, že ve slovícli naších ; su-

da-licha, suda znamená takový poet, jenž

se s udit i t. na stejné ásti, na polovice

rozdliti dá. (Možná však i, že zbra s u-

dlice zvaná od zasazování ran i od ra-

nní t. od rozdvojování tolio , co bylo

celé. —
Snad se i v našem slov sud, sou-

dek, pvodný smysl slova souditi zachoval,

nebo mže býli pvodný význam toho

slova oddlení, míra , a sudem, soudkem

oddlují se skuten tak vci prve pospolné,

jak ješt až podnes v Polsku garniec
(hrnec) je mírou, ím se tekutiny oddlují

a mí. Ba i nmecké slovo Halbe není

nic, nežli oddlení, polovice, z ímž poro-

vnej podotené už slovo suda, což veskrz

odpovídá nmeckému slovu Sond.
I znali skuten staí Cesi slovo sud

ve smyslu dlitele, nebo! teme v rukopise

o ranném lékaství Sallicettiho slova:

»miechy, jenž je sud moi t. j. jenž od-

dluje mo. Dále: »Z toho mozku šije

vycházie sedm sud Žilin z dr tch kostí«

t sedmero oddlení.

I jinak patrno, že soud pvodn ni-
j

ehož jiného není, nežli rozvádní i odd-
lování, neb až podnes slují rozvedení i
smíení v soudu stranami, Parteien;
neb soudce má »rozhodnouti mezi stra-
no m a , » a tžko vždy pi soudu zacho-

vati se dle staroeského písloví: »Su tak

aby vlk byl syt a koza celá.«

34. Cudy.

Gudy jmenovávaly se soudy zvlášt-

ního druhu, na kterýchž totiž pvodn žádné

rozepe mezi stranami se nerozsuzovaly, ný-
brž kdežto vinnému c u d i t i se i cí-

diti bylo.

Vinný, obvinný je pvodn vá-

zaný, svázaný a pochází to slovo od vinu,
víti. Vin, vina, vino je vázán, vázaná, vá-

záno a v i n a tedy pvodn vazba, pozdji

teprva pestupek, pro njž se vina, t. vazba

nkomu dávala i vzkládala.
Vinnému bylo dokázati svou ne-

vinnost, t. ocuditi se, sprostiti své

viny, aby se stal ne-vinnným, t. opt
svobodným. Svoba i svoboda je pravý

opak viny : svoboda je nevázanost, vina

vazba. —

Spsoby právné cudní-se i cídní

byly rozdílné dle druhv a stupv provi-

nní: nedostaovaly-li pak prostedky prá-

vní k cízení dostatenému, promenovaly se

cudy takové, též »oisty« zvané, v

»boží soudy,« aby totiž bh »udem«
njakým t. zázrakem na jevo dal, vinen-li

obvinný i nic.

K oist, za kterou se zvláštní peníz

:

»istotné« jmenovaný vybíral, brávalo se

hlavn bu vody, bud' ohn a nejstarší

báse eská vzpomíná už na »plamen
pravd o-z vstn* a na » v o d u s v a-

to-cudnú.« 1 v poekadle nynjším:
»Dobrého nepálí« zachována ješt

vzpomínka na prastaré cudy.

Možná, že k cudám bije i staré pí-
sloví: »Není hoden, abys mu vody po-
dala t. není ani hoden, aby se zkoušelo

vodou, zdáš je nevinný, slušno však po-

dotknouti, že toto písloví i jinak se dá vy-

svtliti, t. není hoden, abys mu i tvé nej-

menší, nejnižší služby proukázal, t, vody (k

pití? k cídní noh?) podal. I tomu po-

dobné písloví patí sem také: » Slibuje

hory doly, a když k skutku pijde, nepo-
dá! v o d y « 1 Nmcm známé je to pí-
sloví, nebo praví: »Er reicht ihm nicht das

Wasser« ve smyslu, je mu tak neroven, že

by ani nejnižší službu jemu vykonati ne-

mohl. —
>

3t5. Zupy.

Soudy a cudy vykonávaly se, jak po-

dotknuto už, na h r a d e c fa. Všechny ves-

nice i ddiny patící k jednomu hradu jme-
novaly se vespolek župou a ídíci na

hrad vladyka byl županem, nmecky :

»Sopan« goth « S i p o n e j s«

.

Podivno, že i v tomto ustrojení soud-

ném staí Slované s Nmci tak se srovná-

vali, že málo rozdílu mezi obma bylo.

Nmci jmenovaly totiž takový sbor ddin
s i b i a i s i p p i a , což ješt v nynjším
S i p p e prsvítá. Slovanské jméno župa
je koenem svým rovno nmeckému slovu

Sippe, ježto znamená spolek k sob pa-

tících lidí, píbuzných. Na takovou pí-
buznost bijí snad i slova opakující se v

písni prostonárodní eské : »Hej župy, župy,

žup ! « ponvadž v ní jinoch se uchází o

dceru sedlákovu: »Na bílé hoe sedláek

oe, má hezkou dceru, dej mi ji bože! hej!

župy, župy, žup.«
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Jiné jméno župy byli i mír, a u Nm-
cv F r i e d e. Jako u nás míra míení,

smíení se slovem miti, vymiti t, uspo-

ádati, upokojiti souvisí a stejného koene
je, tak je i u Nmcv Friede, mír zá-

rove však okres, hranice, jako to slovu

Friede, Pfahl, Friedsaule dokazují (poro-

vnejž: einfrieden, plotem obehnati).

Nápadné takové a jiné píbuznosti mezi

Slovany a Nmci bijí na pedhistorické je-

št doby, v kterýchžto Slované, Nmci a

Litvíny jeden fcakorká ješt národ bývali,

nežli se v tak rzné národnosti rozešli,

kterými se v historické t. djinstvu známé
dob jeví. Mnohá tedy slova spolená nyní

Nmcm a Slovanm, nesmí se tedy od-

vozovati ani od jednoho národa ani ode

druhého, ponvadž pvodem svým v pra-

národu slovansko-nmeckém jsou zakoenná.
Zupy slovanské mívaly však ješt

jméno poprav, avšak jen v tom pomru,
když se v nich kivda njaká napravo-

vala i opt k právu navrátila. I soud

sám, jenž napravoval kivdy, slul popravou,

a župan v nm poprávce. Sem bijí slova

Libušina soudu:

»Sprosi knžnu utr Vyšegrad
na popravu ustaviti pravdu,

a pognaty bratry jejá oba,

i súditi nima po zákonu.*
Co však prastaré slovo zákon p-

vodn znamenalo, toho seznáme níže bohdá !

blížeji.

36. Vojny a smíení.

Podotkli jsme už výše, že slovo vojna
koen a tedy i pvodní význam bée ve

slov vina, a to že pochází z vinu,
viju t. váži, že je tedy vojna pvodn
vazbou. Pravda výroku toho vysvítá i z

eského písloví: »vnec nkomu p o-

slati,« ježto smyslu toho je: t. vyzvati ho

k boji, k vojn. Vnec není totiž jen

píjemný vínek z kvtin, nýbrž pvodn
vše, co je uvinuto, uvázáno a tedy i pouta.
Vina je vazba, vínek i vnec malá vazba,

pouto. Slovo pouto, pouta, má koen
svj ve slov pnu, p n o u t i , co za sta-

rodávna slulo pnu, pjati, a i nyní í-
káme ješt ku p. pipínám, pipínati. Pouto

je tedy všelijaká vazba, vše co je pnuto,

pipnuto. Pvodný smysl prsvítá též ješt

ze slov a poekadel: »kon spjati ;« »spí-

nati do pout;« »spjaté ruce ;« »sepjaté

ruce.« Rovnž jc vn, vna, vno vše, co

je zavito, zavinuto a vnek i vnec je

jen malý vn, malá vazba.

Kdo za starodávna chtl vyzvat koho
na boj, ten £ mu zaslal hned naped to,

co ho po boji oekávalo, t. pouto i v-
n c , a "vnec p o s í a t i ,« slulo tedy

vyzývati na boj (bití), na vojnu. Akoliv je

»vojna slavná lepší, než hanebný po-
koj/* dle ruského písloví, pedce dodává
jiné ruské písloví, že » špatný pokoj
lepší, než dobrá vojna, « nebo ve vojn
»jedno minu, druhé svinu.* Rádi uza-

vírali tedy Slované smíení se, konec ui-
nivše vojn.

Zavení pokoje stávalo se rukou dá-
ním co znakem viditelným spojení. U Ru-
sv starých bylo i obyejem, pi uzavírání

pokoje kámen co znak nepilelství hoditi

do vody a vyknouti pi tom: "By tak!
vše bsy v vodu, dai puzyrjav
v er h,« t. j. Budiž tak! všickni erti

(nepátelství) u vodu a bubliny (puchýe)

vzhru.

37. Obchod.

Ze orba bývala v pokojných asích

hlavním zamstnáním Slovanv, výše už

bylo eeno. Mimo to dlalo se rozmanitých

výrobkv k domácímu a k polnímu hospo-

dáství. Obírání-se tmito výrobky, dílem

že je za jiné vymovali, jmenovávalo se

obchodem. Není tedy obchod kupec-
tvím pouhým, zavíraje totiž v sob i e-
mesl i v í.

Za starodávna, nežli peníze byly vy-

nalezeny, byl prodej výmna toliko jedné

vci za jinou. Památka toho se zachovala

na Rusku, kde až podnes se mluví: »obra-
z a m a , « t. obrazy mniti, když se

prodávají staré obrazy, tebas nyní za peníze.

I jiný toho dkaz podati lze ješt. V
Rusku se až podnes peníze a zvláš jisté

druhy starých penz jmenují »kuny,« nebo
prodávalo se za starodávna skuten za

kže kun; pozdji mly v Rusku nosy
odezané z kun platnost jako peníze, až

konen pouhé jméno »kuny« zbylo.

Tak je i nmecké slovo Schaz v

staronmeckém co »scaz,« a v gothickém

co »skatts,« bydlo a dar zárove, ba též

peníz, a se pvodní slova význam ve slo-

vanském s k o t zachoval. I latinské jméno
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penz, t. pecunia, pvod svj táhne od

slova p e c u s , t. hovado, ba i staí Nmci
jmenovali film, t. j. nynjší Vieh, pe-

níze a bohatství zárove.

38. Cesty, dráhy.

K obchodu zapotebí cest. To slovo

cesta, co v staroslovanském ciesta, csta

sluje, hledá svj smysl pvodní v staro-

slovanském ocstiti, t.
j

istým, svt-

lým udlati, a znamená tedy vyrovnanou,

oištnou místnost i uchystanou k chzi

pdu.
I jiné jméno cesty, t. dráha, má po-

dobný význam. Staroslovanský výraz : dra-
žati a polský dražyc, d r o z y c znamená

dloubati, ezáti, klestili a dr aga, droga,

dráha je tedy vyklestná ást skály, vrchu,

lesa, tedy vymýlená místnost i cesta.

Malá cesta sluje u Rusv d o r o ž k a,

u Polákv drožka, a málo který Berli-

an ví snad, že vozík lehký, v kterém on

krátké cesty i jak se te ptaím zpsobem
íká : výlety t. drožky vykonává, od

toho slova až podnes se jmenují Drosch-
k e n , kteréžto slovo v Berlín po vyme-
lých tam Slovanech tak dobe se zacho-

valo, jako jiná slovanská slova, ku p. slovo

»Besinken,« t, j. bezinky.

Nmecké slovo »Bahn« má podobný

smysl v dávnovkosti ; nebof staronmecké
slovo ban znamená co asoslovo biti, a

co statné jméno hano toho, jenž bije;

banja je rána a ban cesta, dráha t. j.

utlaené, utluené místo, jako Francouzové

až podnes íkají »1 e chernin b a 1 1 ú,«

t. j bitá cesta.

To francouzské slovo pak »ch emiri«
je staženo i skráceno z pvodního »ca-

minata« a znamená kamením dlážd-
nou cestu. Není však slovo kámen vý-
hradn slovanské, nebo i Nmci jmenují

teplou sednici »Kemnate,« a Indové

zovou kamna »acmanta,« Litvíni ká mi-
na s, Kamin, komín. Zdá se, že vše tvrdé

u našich pedkv slulo kamenem, nebo
jmenujeme i pecku v ovoci kamenem, Lit-

vín zove k a m n a s pe strom v, a i naše

»kmen« není pvodn nic než skrácené

slovo kámen.

39. Mosty.

Slovo most hledá svj koen ve vý-

razu staroslovanském m e s t i , t. meei, me-
tati, co pvodn házím znamenalo, jako

metám, meci, i povstali pvodní mosti ho-
zením i metáním klad i dev pes potok,

nebo házením kamení do vody, aby se

cesta i dráha pes vodu tím sjednala.

Nmecké slovo Briicke, ježto se i v

Litvínském b r u k k a s odráží , co však

dláždní u nich znamená, odvozují Nmci
od gotického b r a u a n , co odpovídá smy-
slem svým našemu mostiti. V staronmeckém
slula Briicke p ruchá. Pvodní toho

slova smysl kryje se i v poekadle nme-
ckém : »Einem die Briicke treten,« t. j.

ušlapali cestu, podporovati ho, což opt
na naše mostiti, dražati a cstiti upomíná.)

40. Pou.

Všeho podivu hodno je však naše ny-

njší slovo pou, nebo pestálo nemalých

zmn ve významech svých, než k nynj-
šímu smyslu dosplo.

íkáme nyní: »pouti si koupiti,«

»pout si nakoupiti,« ponvadž vše, co

se »na pouti,« t. j. pi slavnosti církevní

prodává, i »poutí« zoveme. Puto v a ti

i na pou jiti, je nyní k slavnosti cír-

kevní se odebírati.

Dívno, že eské písloví dí: »po ne-

moci a po pouti, tžko dobrým slouti.

«

Bezpochyby se v písloví tom slovo »p o u «
užívá už ve smyslu pvodním, jenž tolik

znail, jako cesta vbec, a cestování
vbec slulo za starodávna p u t o v á n í.

Tak se za starodávna pravilo: » musíme do

Brna k píštímu soudu se zase trmáceti a

tu pou konati,« t. j. tu cestu.

Jak prastaré to slovo pou, ježto v

staroeském »pút,« v staroslovanském

však »pa,« pon« slulo, as býti musí,

vysvítá z toho, že u všech prastarých ná-

rodv píbuzných Slovanm se nachází.

Abychom u sousedv našich u Nmcv
poali, znají to slovo co P f a d (staron-

mecky Pad), Latiníci je mají ve smyslu

most co »p o n s, pontis ;« Rekové ve smyslu

moe, pes které se plavili mže, tedy co

cestu moskou »pontos,« a dalecí Hin-

dové konen co panthas s významem
cesta, a p a t h znamená u nich jiti, cho-

diti. Též u Rekv je patos stopa a cesta,

a pate in znamená stúpati, choditi.
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41. Host.

Cestováním zavítají k domácím hosté,
"Odjeti v hostinu« znamená i dáti se

na cesty, jiti do ciziny, a výraz "hostina
života toho« znamená tolik co pou živo-

bytí našeho. Jméno »host,« v staroslo-

vanském »gos,« je v nmeckém Gast,
ale u Latiníkv znamená hostis nepí-
tele, tedy bezpochyby prvé cizince. — Co
však pvodn to slovo znamenalo, to se

až posud neví : každý tém mluvozpytec

pokusil se jiný dáti výklad záhadného toho

slova.

U Rusv jmenuje se host i c h 1 b o-

solem a hostina chleb osolstvem,
ponvadž tam se pím držejí toho oby-

eje, hosta chlebem a solí poetíti. Zvyk

ten i v Cechách sem tam je ješt mravem;
ba písloví eské praví výslovn: »hosta

« chlebem, solí —- nezdvoáká holí « pivítej.

Host, co cestou umdlený, zapotebí

ml astování a pokoje, a s jménem
hosta splývá jemn slovo hostina co

kvas. Nemine se tedy snad pravdou, pokus

jednoho nmeckého uence , slovo host

odvozovati od indického slova: ghas, co

jisti znamená a opt pokus eského bada-

tele, jenž slovo host odvádl od hod v,

hodování a to tak, že si pedstavoval slovo

host povstalé tak z »hodu, hoduju,« jako

z » vládu * povstalo » vlast, « ze » sladu

«

» slast, « z »rodu« »rost.« Je-li tomu tak,

byl by host pvodn s trávníkem.

42. Hody.

Jestliže je skuten host pvodn to,

co s t r á v n í k , hod o' v nik, jedlík : jsou

i hod y pvodn jen hostiny, t. ho-
dování. Na Morav se zvláš posvícení,

kdežto bývá stolování hojného, jmenuje
»h o d a m i,« a u nás jsou »h o d y« nej-

vtší svátky roní, pi kterýchž to též se

slavn hoduje. Mže tedy být i, že pvodn
hody skuten jen tolik znamenaly, co ho-
stiny, a že pozdji teprva se dostaly k vý-

znamu slavného asu, slavného hodování, a

ješt pozdji k významu asu vbec, jako

to v staroslovanském nalézáme.

Hodina byla by tím zpsobem malý
i krátký as. Co bývá v hod, co se

hodí, co je hodné, bylo by pvodn
to, co je zpsobilé k hodování, k požívání.

íkáme vru až podnes ješt »hodný

kus« chleba, masa — »nehodná voda«

k pití — nhodovné krm, lahdky « —
a naše »hoelovati« nemá ani jiného

smyslu le hody stroj iti, a slovo »hody«

od pvodního svého významu se uchýlilo.

Mívá se za to, že slovanskému hodu
odpovídá nmecké slovo gut. Je-li tomu
tak, bylo by: »hodný kus chleba, » ein

gutes Stiick Brot, ku p. Nmci íkají i:

die Arznei ist nicht gut, das Wasser ist

gut, a skoumají die G ii t e des Wcines a p.

43. Hospoda.

Sluší pi tomto slov ihned pipome-
nouti tenáe na to, že slovo hospoda
za starodávna neznamenalo, jako nyní : h o-

stinec, nýbrž
v
pána samého. Tak volají

u Dalemila staí Cechové, nespokojení jsouce

s vládou Libušinou: »Cheém muže za ho-

spodu mieti.« V staroslovanštin jmenuje

se pán vbec »gosjio(f,« a nejstarší

eská modlitební píse poíná též slovy:

» G o s p o d i pomiluj n y , « místo po-

zdjšího : Hospodine (pane) pomiluj ny

(smiluj se nad námi).

Co ale je pvodný toho slova »h o-

spoda« smysl, v to vniknouti je velmi

trudno, a nikomu se ješt nepoštstilo, íci

s jistotou, co znamenalo koenem svým

» g o s p o « i »hospod a.

«

Pedležité jest. v tom ohled, že na

Slovensku až podnes hospodáe jmenují

»gazdou.« »Gazda« je též u Srbv
domácí a bohatý muž vbec, gazdaluk
znamená Srbm bohatství, g a z d o v a t i

hospodaili a ga z do vání hospodaení, a
Srbové i slova : g o s t i t i

,
astovali, g o-

stití se, jisti, obdvali, gost, host, go-
s pod in, hospodin a p. dobe znají.

Ne jeden jazykozpytec domníval se už,

že ve jménu hospoda, hospodá slovo

host skryté leží, snad jakoby se eklo:

h o s t - p o d a r; a ponvadž ve slov »host«

slovo »ghas,« t. jisti má býti skryto, s

ímž zmínné jméno hospodáv sloven-

ských a srbských, t. gazda porovnali

slušno, mže snadno býti, že ve slov

hospoda a hospodá, co u Litvínv g a-

spadaa gaspadorus sluje, pvodný
smysl » jídla dávate!e« leží.

Njaká obdoba tohoto domnní leží ve

slovíeh Lord a Lady u Anglianv ve

smysl pán a paní užívaných. Slova tato jsou

totiž nad míru už scvrklá a stažená, neb
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Lord jo ve staroanglickém : »Hláfveard,«
>hláford,i co by v nmeckém asi Laib-

wart, a u nás chleba-strážce znamenalo, a

Lady je pvodn: »Hláfveardige,«
»Hlafdige,« t. chleba strážkyn. Nyní ovšem
pochopitelno, že Angliané i pána Boha
» Lordem « v modlitbách svých zovou, jako

my Hospodinem. Není snad ve slovech

pod a, poda (hos-poda — hospodá) my-
sliti na » podání, podávání ;« nikoli, to slovo

poda i podi (»gospodi«) mže hýli in-

dické pati, pan, tak že by gazdpodi, ho-
spodin znamenal pána chleba, živnosti t.

podlé staroslovanského zpsobu dda i
starosty, jenž se o živnost všech sta-

rával. (Porovnejž se slovem pati, pán i

litvínské »patis,« samce, muže, »pati«

ženu, samjci, a výše dotknuté bytnosti lit-

vínské: »Zem-patis — Bang-p u t i s.«)

44. Dary.

Kdo je gazdou, t. pánem, i boha-

tým, má nashromáždný g a z d a 1 u k , t.

bohatství, a mže z toho snadným zpso-
bem jiným darv podávat i.

Kdo by, vida tato skrovná slovíka:

dám, dáti a dar, si tak snadno pomy-
slil, že jsou ona snad tak stará, jak celé

lovenstvo? a že poínajíc od nejsever-

njších konin Evropy až do nejjižnjší In-

die miliony liduv jich ve stejném smy-
slu potebují? Co mi Slované »dáti« jme-
nujeme, zove Litvín »dti,« íman » da-
re," Peršan »dáden« a Ind »dátum,«
a naše slovo »dar,« staroslovansky »da-
r u« sluje u Rekv »doron,« u Latiní-

kv »d o n u m ;« u Litvínv »d v a n a;

«

u índv konen »d a n a.«

Avšak kdo by chtl hned na první

pohled tomu uviti, že dáti znamená

pvodn vázati? — A pede je tomu
tak. U Indv je až podnes »dáman,«
»nidána,í provaz. Tento význam zaklá-

dal se však pevn na pd prastarého

zvyku, že se dary za starodávna na dkaz,
že patí výhradn a jist obdarovanému,

skuten na jeho tlo i na jeho šat
vázali, aby nejjemnji spojeni byli s jeho

osobou. Obdar ovati nkoho je tedy p-
vodn ob vázati ho ním a nyní, jestliže

obdarovaný u nás ve své vdnosti vy-

volá: Jsem vám pane! za to na vky za-
vázán, mluví nevda zpsobem prasta-

rým, dávnovkým.

45. Vázané.

Není tomu dlouho, co jsem v Mo-
ravských povstech národných, panem Kul-
dou uveejnných, následující etl slova :

»Oba kmoti (totiž svatý Petr a pán
Bh sám v podob žebrákv) si povídali

:

co mu (chlapci novorozenému) budou
vázat jeden a druhý. Sv. Petr povídal:

Co já mu mám váza ? Já mu budu
váza, aby se mu na zemi dobe vedlo.

A pán Bh zase: že mu bude vázat, aby

se mu po smrti dobe vedlo. « — —
1 myslil jsem si v duchu, ta tato

krásná slova, kolikerý as tená dá pozor,

že se tu mluví zpsobem na tisíce let

starým, zpsobem totiž dary pivazovati

skuten bu na tlo, bu na šaty. A tu,

akoliv sv. Petr a p. Bh dary dávají, ježto

se skuten pivázali ani nedají, dávajíce

štstí totiž a blaho, pedce se ten starý

zpsob mluvení ješt zachoval.

Bylo by však divno, kdyby se takový

prastarý zvyk, jenž se tak rázn a patrn
v ei naši zraí, mezi námi byl do konce

už vykoenil. A žije skuten ješt mezi

námi, a seznáme jej ihned, jak mile jen

trochu s povrchnosti živobytí našeho do

hlubin jeho zíravým se ponoíme zrakem.

Pohlemež do kostel v našich. Tam
když njaký dar svatému i svtici piná-
šíme, pipínáme jej ihned na sochu po-

svátnou, jakoby ona byla skutenou osobou,

svatou : proež vidíváme obvázané sochy

posvátné bohatými dary nejrznjších druhv.

Mocnáové naši, když zasloužilým

svým obanm na est a okrásu adv
svých udlují, pipínají jim je bezpro-

stedn na jich šat, nebo vsí jim je okolo

krku.

Tak pipínají i uitelové žákm
pilným estné penzy na prsa, a to vše

podlé prastarodávného zvyku.

Má-li svatý Mikoláš dtem nco >na-

ložiti,« jesti teba, by dít ást alespo

svých šatv, ku p. punochu za okno po-

ložilo, aby on dary své v ,ní naložil.

Myslií-li by snad nkdo, že je pun-

ocha co surogat nohy samé nehodný pro-

stedek k darování i k vázání, a že se

snad jen na hoejší ásti tla darv za

starodávna pivazovalo, ten by se mýlil

velmi, nebo až podnes je v Anglicku ád
preestný pod vážkový (Hosenbandorden)

s prastarých vkv v užívání a v kronikách
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starých doetl by se zárove, že místo :

..já vás bohat obdaruju,* se íkávalo »já

vám nohy zlatem zaváži i obvinu.

«

Na vesnicích, když hoši dvatm svým

Máje ped domy byli postavili, vsí ale-

spo na n tkanice a peiva, jako í my
na vánoní stromek v s í v á m e darv ur-

ených dtem našim.

Z toho tedy patrné, pro až podnes

»vázané« je nám tolik co dar! »Co jsi

dostal vázané ho« znamená tolik, co:

jakého daru se ti dostalo.

Našemu uvázaném u« odpovídá i

co do slova i co do významu nmecké
slovo » A n g e b i n d e « a >. ich bin v e r-

bunde n.«

46. Vínek, véno.

Podlé toho samého prastarého zvyku

vázání kladou i pi krtu kmotrové dítti

peníze na památku » do v í n k u , « » b i n-

den dem Kinde ein« — a peníze ty sa-

my šlovou proto, i když nejsou ješt vlo-

žené, pede ..peníze do vín ku.

«

Poláci znají netoliko jako my své vá-

zané » w i a z a n i e , « co dar, a íkají » po-

daruek z a p e w n i a i a é ,« dárek zapevniti,

t. dobe zavázati : nýbrž íkají, jako my,

»\ázati nkoho na jmeniny — »wiazac

kogo na imieniny.« »Wia
L
zac kogo« mlo

ten význam, obdarovati ho tak naskrze, že

u Polákv se mže i íci »\viaza mu
staroství bogaté,« t. j. obdarovati jej sta-

rostvím výdajným.
Též slovo ».p o v i é« znamená u Po-

lákv d arová ti, a spívá se skuten u

Lvova v kostelích Polských na vánoce co

k o 1 e d n í píse : » Wesofa novvina p o-

w i f a nam syna Marya, « t j. darovala,
porodila nám syna, a nižádný nemyslí snad

na skutené obvinutí dátka
,

ponvadž
»povié« je darovati, poroditi.

I prastaré slovanské slovo »vno«
hledá koen svj ve slov víti, a zname-
ná, jako vínek, dar vbec a dar, co se

nevst vázal neb zavinoval zvláš. »V-
niti« znamená v staroslovanském prodó-
vati, ponvadž vno význam mlo všeho
vzácného, a i my íkáme »vdáti, vdávati,

provdávati,« dceru za manželku. Vdaná neb
provdaná je manželkou.

47. Obrue.

Vázání a víjení splývalo u našich

praddv tak jemn s darováním vbec
že se dary a vbec vše, co mlo míti cenu

njakou, v takovém z psob už zhoto-

vovalo, aby se mohlo lehce pivázali, na-

viti, nebo na njakou ást tla, na ruce,

prsty ku p. nastriti.

Nežli se k starým Slovanm peníze
kované dostaly — nebo za starodávna ne-

bylo u nich žádných — mívali Slované

mezi jinými i nit zlaté, stíbrné, kterýmiž

obvazovali toho, jemuž njakou est pro-

ukázati hodlali Dávali nití takových i ze-

melým do hrobv; místo daní platilo se za

starodávna nitmi. Ješt nalézají se sem

tam nit zlaté na venkov, z ehož i po-

vra povstala mezi lidem, že nit zlaté

rostou.

I jméno obru je dokladem prasta-

rého toho zpsobu, vázati dary. Ovšem že

nikoli obru v nynjším smyslu, kdežto

obrue nyní se nacházejí jen na sudech a

podobných nádobách; za starodávna slul

však obru zlatý neb stíbrný pásek,
jenž se otáel okolo ruky. Obru je po
nmecku Arm-spange i runí spínadlo

:

náramek.

Podlé podoby své byl obru kruhu i
kroužku velmi podoben, z ehož to pošlo,

že pozdji každý kruh obruem se jmeno-
vával, ku p. obru na kostelních dveích.

» 0 b r u k o v a t i se « znamená až

podnes tolik, co svatebn prsteny vymniti,

t. vdávati se, a nejsou prsteny skuten
nic jiného než obrouky.

Jako nit, tak byly i obrue i

prsteny za starodávna dkazem bohatství,

a nashromážovaly se v pokladnicích stej-

ným zpsobem
:

jako nyní tolary a dukáty.

V jedné Moravské národní písni stžuje

si Kristus pán, »že nic horšího nestvoil,

než ty prstn.« Výraz ten, místo kte-

rého se pozdji kladlo » nestvoil jsem hor-

šího, jako ty peníze,* je dkazem, že

tato píse z tak pradávné doby pochází,

kde prsteny ješt za bohatství, jmní,

za peníze vbec jmíny bývaly. Staro-

žitnosti nmecké znají též dobe »gewun-
denes Gold, gewundene Ringe,« vité zlato,

vité prsteny, co ceny drahých vcí. (Po-

rovnej ž : »náramn,« t. mnoho, píliš, s

náramkem ~ obruem, prstenem, bo-

hatstvím, jmním).
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48. Zvyk i obyej.

Zvyky a obyejmi zachovává se tolik

starožitného mezi námi, žc jist i tato slova

zasluhují, abychom u blízkosti pohledli, co

za starodávna nebo pvodn znamenala. Za

starodávna nebylo, jak vyuují slovozpytcové,

žádného »y« v eí naší, a je nynjší »y«

na mnoze jen skleslé ve svém zvuku »u«,

Slula tedy tato slova s tou promnou p-
vodn »z.vuk«, »obyej« a patrno i hned,

že v nich, jako ve slov na - u k a koen
je u i t i. Cemu my jsme se byli zv - u i 1 i,

to je náš zvuk i zvyk, a co jsme se byli

ob - u i 1 i, to bývá náš ob-uej, obyej,

Uk je starší, u mladší forma téhož koene,
a tedy u k t. uený a u k a (na-uka) starší

forma nežli uený, uení.

I slovo navyknou ti je téhož p-
vodu, t. nauknouti, na-uiti se, v staroslo-

vanském je »vyknati« tolik co na-

vyknati.«

»Uiti se« je tedy i na opak pvodn
Mik no u ti, vyknouti, na-vyknouti.

»

Z toho rozjímání slovozpytného vy-

svítá pak, že pedkové naši pvodn žád-

ného jiného uení neznali, nežli uení
zvykem, t. že mladí poznenáhla pi-
vykali tomu, t, j. tomu pi - u k a 1 i,

i se piuovali, co obvykem i obye-
jem starším už bylo.

49. Vidétí a oko.

Vede však tato okolnost ješt dále. Co
zvykem starším bylo, to vidívali mladší a

prostedek tedy, aby n e - u k mladý, t.

nezkušený ješt lovk stal se u k e m t.

zvyku a zpsobu povdomým, bylo tedy

pilné zírání, ohlížení se, slovem vidní.
Od tohoto slova »vidní« pocházi i

skuten slovo vdní, kdo mnoho vidl,
ten i mnoho vdl a vdomým svým i
zvstí svou stal se »s vdkem* zpsobv
a mravv své rodiny a svého kmenu. Neby-
loby tedy ani zapotebí íkati : » o itým
svdkem*, nebol ve slov » svdek

»

nachází se pvodn samo sebou už slovo

vidti a vdti. Co se vídalo a tedy i v-
dlo, slulo u starých »vst, po- vest na-

v š t í« a ^povdlo i povídalo« se opt
dále a pozdjším pokolením, aby nezblasla

vest prvních zvstovatelv. I u Litvínv

eí svou prastarou, nejblíže Slovanm sto-

jícím, sluje »v eizdmi* vidím a »vst«

je vst. Ba i v dalekém Sanskrytu je »vi d«

vidti a »védam« je u nich vda a »Vé-
dam« jmenují též až podnes Indové po-
svátné své knihy, v kterýchžto vše, co v-
dti jim nutno, napsáno míti se domnívají.

U starých Prusv, píbuzných to Slova-

nm národv, » v a i d i a t « vdti, »vai-
din« je vda, »vaidis» je prorok a

»vaidelsti« sluli u nich pohanští jich

knoži, t. vdoucí.

Pochází-li ale »vdní« ode »vi-

dníd, jak tomu v skutku tak, pochází za

jisté i -uka, na-uka» ode »oka.« Kdo
mnoho z - o i l i jak staí naši íkávali,

zu-il, (zhlídnul, spatil, vidl), ten se

i mnohému pi -uil.
U i ti se je tedy, jak na -u kati,

navýkati zv - u k a t i, zvýkati, pvodn vidti,

z - o i t i.

Podobného cosi lze spatiti i v n-
mecké ei. Tam totiž slulo oko za sta-

rodávna o u gá, nyní A u g e : ale v gothi-

okém je »augian« a v staronmeckém
» a u g en « tolik co ukazovati : » ur - o u g o n

«

a )> ir-o u g a n « , » ar - o u g a n « t. j. nynjší

er-e i g n e n, co se však er-augnen
psáti má a ode dkladnjších Nmcv také

tak píše, je tolik co ukázati se, státi se,

viditelným býti. Starší Nmci íkávali též

k. p. »Die Stadt jer - a u g e t sieh«, msto
se ukazuje. Ve Svýcaích íkají »er-ugen«,

kde my «er-augnen« ereignen. Na váze

leží, zdaž i naše slovo úkaz, ukázati nepo-

chází ze slova uka, o k a, nebo ukázati nco
je skuten ped oko stavtí. Obyejn
se však odvozuje ukázat od kázati, ale i

to slovo se vztahuje na indické: »kash<j

z= svítili ; v indickém je »akš« vidti,

akšin* oko. U Litvínv je akis oko.

50. Mravy.

Co zvyk a obyej pvodn uznám
patrno bohdá; hlemež, zdaž se nám po-

štstí ve smysl i velmi záhadného slova

» m r a v, m r a v y « vnoiti.

Odskomež si však na chvíli prvé k n-
meckým slovm » Sitte « a aGewohnheií.*

Sitten je v podnáeí nmeckém tolik

co sitzen, setzen a co »Geselz« usta-

novilo, to je Sitte. Sittsam je mravuv

plný lovk t. velmi mravný, jako i my, na

opak plachosti mládeže, mluvíme o zacho-

valosti a usedlosti starších. Nmecké »S i tt e«

odpovídá skuten naší »usedlosti»,
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jako nmecký »Anstand« (staronmecky:

ana-stantida) »anstándig« naši stálosti

a statnosti (» statný muž.«)

Nmecké pak slovo » G e w o h n h e i t,

»

ježto v staronmeckém »kewonaheit«
ba i co »wonaheit Wohnheit ve smyslu

zvyk, obyej, pichází, hledá svj koen ve slov

» w o n e n« wohnen, co b y diet i, a však v

pvodním toho slova smyslu t. b ý t i, baviti,

trvale na míst zstati, státi znamená. Sta-

ronmecky i vlastn stedonmecky se íká

:

»ich was vil u n g e w o n, des ich nu w o n e n

muose, ich war viel ungewohnt, das ich

nun gewohnen muss, asi: mnoho mne ne-

bavilo, s ím se nyní baviti musím. G e-

wohnheit je tedy pvodn též usedlostí,

uvyklostí, stálostí, statností, t. mravem, jenž

platnost svou hledá v jisté místnosti, kraji,

zemi. »LandIich s i 1 1 1 i c h « íká se

až podnes u Nmcv, jako u nás: »každý

kraj své právo má« ; au Rusv : » t o g o-

rod to norovu kolik hradv, tolik mra-
vv, u Malorusv: »šo kraj, to obyaj,» u

Rusínv konen: »koždyj kraj maje svij

obyaj.«

Slovo naše »mrav« slulo pvodn,
jako skuten ješt ve staroeském »nrav«,

a v této podob je i ve staroslovanském

známo. Ve srbském je starší ješt forma

»narav« zachována, v které slovo to

pirozený zpsob, povahu lidskou zna-

mená. Slulo tedy i naše slovo »mrav«,
staroesky »nrav« pvodn asi narav,
nora v a má tedy koen svj ve slov:

»nora« jeskyn co starým echm svd-
kem Vaceráda dobe známo bylo, jako

je známo ve Staroslovanském nyrišt
t. j. pvodn nurišt, co dm! Noriti,

po-nrieti se, staroslovansky ve—j í t i, vstou-

piti. U Polákv je N u r msto ve vévod-

ství Mazovickém ; a nura a nora stálé

bydlo i sídlo liší, Fuchs -b au. Norav,

Narav, Mrav je tedy pvodn místo, kde se

lovk ukryti, schovali mže, jako wohnlich
u Nmcv a podobn jak povstalo z Wohn-
lichkeit, Ge wohnheit a z wohnen,
gewohnen, tak povstalo z »noení« t.

bydlení a vcházení vno y,, naše »n a r a v,

mrav.a

Led se noí znamená tedy, že lámá-

ním dostává nory t. díry, skuliny, pro-

hlubiny, a noiti, ponoiti, je vejiti v pro-

hlubinu, potápoti se.

I nmecké wohnen je, jak eeno
už, netoliko býti v obydlí, nýbrž b ý t i vbec,

baviti se, jak ze slova beiwohnen je

patrné, k. p. »mir wont vil ungemaches

bi,« mir wohnt viel Ungemach bei, ponoen
jsem do mnoho strastí.

51. Die Wenden, Vendové.

Známo je vbec, že severní a hlavn
nmeti národové od prastarodávna Slova-

nm íkají Winden, Wenden. Ba až

podnes je wendisch i windisah z=. slovan-

sky; Wenden-Dorfer jsou ddiny Slovan-

ské, Windisch-Graz je slovanský Hradec.

Avšak temno je, co pvodn znamenala ta

slova W i n d e neb Wende a hádáno už

sem tam na koen slova a podáno i roz-

manitých domnní.
Podáme i my zde dvojího domnní,

nebo v tak prastarém a záhadném slov

je tžko dosíci jisté a plné pravdy.

»Wentit znamenalo u starých Nmcv
hranici, die Wende, a ponvadž Slované

vždy s Nmci hraniili, múze býti, že je

Nmci proto W7
enden, Gránzer, Granznach-

barn zvali.

Slovo »Granze« samo vzali Nmci
ode Slovanv, nebo G r a n z e jsou g r a-

n i ce, hranice. Dobe nmecky je »Gránze« :

Wende, Scheide, Mark.)

Ovšem že je »W indem starší a

pvodnjší forma od formy »Wenden«, ale

nmecký slovozpyt vztahuje i slovo » Wende

»

k pvodnímu kmenu svému, t. k »w i n d e n»,

které je koene prastarého, indoeuropského.

Pozoru hodno je však, že staro-

skandinavští národové Slovana jmenovali

»Vanr« Slovany »Vanir«, zemi Slovan-

skou Vana-heimr a Vana-land, kdežto

jižnjší Gcrmanové i Nmci jim íkávali

Winden, Wenden.
Spojíme-li s tím pravdu historickou, že

Slované dle svdectví ímanv a Nmcv
samých, díve byli usedlí i sedláci
ve dstojném smyslu nahoe vytknutém, t.

orái nežli Nmci, libující si v honbách

a vojnách, a povážíme-li, že až podnes ve

Švédském »wana« avlslandském »wandi«
tak dobe znamená stálý byt, usedlost, uvy-

klost, jako v nízosaském »waante, w ent.e«,

co vše jsou jen rozliné formy dotknutého

slova »wonen,« býti, usedlým býti : shle-

dáme se snad s pravdou, že i slova »Van a,

Vind, Vend« pvodn niehož jiného

neznamenala, le usedlého i oráe. Ze

podlé usedlosti své a bytu svého zvykem
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bylo jméno vati i národy, patrno k. p. z

jména «Chyžanv«, otvtví Luticv slo-

vanských, ježto podlé c h ý ž í svých hlavní

své mésto »Chyzy« a sebe Chyžané jme-
novali. Podobnž jmenovali se slovanští

»Budini« od msta svého Budy i Budin

takto, a b u d a je, jak dobe víme, stálý

byt. U Litvínv je »buda« obydlí, Woh-
nung (vana vona), »but,« t. j. bytí je

vlasf »bu as« však mrav, Gewohnheit !
—

52. Der Sklave.

Nebývali za starodávna tito Vanové,
Windové i Slované tak v opovržení u

Nmcv, jako pozdji : naopak rozlíhá se

v povstech Skandinávských nemalé jejich

chvály. Poslyšmeš, jak o tchto Vanech

podlé povstí nadzmínných mluví Ša-

faík v starožitnostech svých Slovanských.

»S Vany vedl Odhyn velkou válku, a

avšak s nestejným štstím. Po zavení po-

koje daly sob strany jisté osoby do zá-

stavy. Váové pedního vojevodu svého,

bohatého Niorda, a syna jeho Frey e-
eného ; Asové (t. Skandinávští) pak Ha n e ra

muže dstojného, silného a spanilého, a s ním

»Mimera, moudrostí výteného. « —
»Vánové líí se vbec v povstech

Skandinávských co bytnosti u prosted mezi

bohy a lidmi postavené, vysokou mou-
drostí obdaené a nezlé povahy. Válejíce s Asy,

potem a sílou jich daleko pevyšovali, tak že

tito vidouce, že tolikým nepátelm odolali

nemohou, pokoj s nimi zaveli. Niordovy dti:

Freyr a Freja byli bytnosti dobrotivé, mi-

lované, velice ctné. Freyr byl Bh slunce,

úrodnosti, dárce dešt a výsluní, obraz

mužské spanilosti, náklonný k vyslyšení

proseb lidských, pvodce bohatství a zboží.

Freya, kteráž i »Vana-dis,« t. bohyn
z rodu Váv sloula, byla bohyn milosti,

nejkrásnjší, nejcnostnjší a nejkrotší mezi

bohynmi, hotova poád vyplniti žádosti a

prosby lidské (Prija, peju), milovnice zpvu,

vesny a kvítí, pítelkyn básníkv, je k pí-

snm podncující a jim city vnukající. Z

rodu Váv byl i Kvasir vznešený mu-
dec, schodivší zemi za píinou vyuování

lidí, umjící na všecky otázky bez rozpaku

a zmatku odpovídati. Pipomíná se i zvláštní

písmo a zpv tchto Váv, jmenovit

Venda-Runir. —
Nelze ovšem snad tvrdili, že bychom

v tchto a podobných povstech nmeckých
znaiti mohli pouhé události skutené i
djiny a se bojem jakýmsi o nábožen-

ství velmi podobají : a však pedce z nich

stává se patrné, že druhdy v dávnovkosti

nmetí národové s úctou mluvívali o Slo-

vanech, že mnoho dob z mythv Slovan-

ských se do bájesloví nmeckého dostalo

a že Nmci, jestliže nekladli Slovany - Vany

nad sebe, je pedce za rovny sebou mí-

vali. A jakby mohlo tomu býti jinak, když

jak dokázáno už, za starodávna Nmci a

Slované nebývali tak rodem a eí vzdá-

leni ode sebe, jako nyní, ba s pobrate-

nými Litvíny jeden tém národ.
Pozdji ovšem po rozejití se povstaly

kruté boje mezi Nmci a Slovany, a Nmci
zvítzivše, a to hlavn v zemích nyní n-
meckých nad Slovany , uinili ze Slovanv
otroky. Tak se stalo ve stedním vku,
z ehož i pošlo, že se jméno Slovan,
ježto se ve stedním vku »Sklabos i
s c 1 a vu s psávalo, pevrátilo v nynjší slovo

nmecké: Sklave<

V našem asu pak, ve kterém zvláš

vdy mluvozpytné a o starožitnostech jed-

nající byly shledaly , že Slované a Nmci
koenem a jazykem si bývali v pvod svém

rovni, položily ty samé vdy možný základ

k trvalému provedení rovnoprávnosti
i ve živobytí veejném.

Co do vd slušno alespo uznávali,

jakou uctivostí i nyní nmetí slovozpytcové

mluví o pekrásné ei slovanské a o d-
ležitosti starožitností slovanských. Nmci
vší pilností vrhají se nyní na seznání ei
a dávnovkosti slovanské, a nutno je na

vzájem i Slovanm nyní, píliti mluvy a

dávnovkosti nmecké, na mnoze vlastní naši

mluvu a dávnovkost osvtlující, jako toho

jsme i my sami bohdá na tchto naších

procházkách byli shledali a ješt shle-

dáme.

53. P i sni o pohanských Slovanv.

Nedá se zapírati, že by staí pedkové
naši v pohanských ješt dobách nebyli

mli nižádného písma, a práv jsme se byli

dozvdli, že i staí už pipisovali Slovanm
zvláštního písma: »W e n d a - R u n i r ,« t.

runy slovanské zvané.

Nicmén však nebyly tyto runy, jak

až posu domnní všeobecné bylo tvrdilo,

snad p ísraenka, jako naše písmena abe-
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cedy, z jichžto každé bu samohlásku, bu
souhlásku vyráží, a tedy pouhé Klasy, hla-

holy a nikoli vci.

Abychom vypátrá ti mohli, co tedy a

vlastn bylo staroslovanské »runir« i
písmo, hleme pedevším na jméno

»písma« samé a na slovo psáti, neb

pvodní smysl slova poví nám sám sebou,

eo písmo bylo z poátku.

Psáti, pisati znamenalo, abychom

to hned slovem vyjádili, pvodn jen eo

nynjší slovo malovati, které jsme ode

Nmcv pevzali (malen). Až podnes jme-

nujeme ervená vajíka velikononá: krá-

sí i c e i »p i s a n a j a
j
a^« t. malovaná.

Píslovím prastarým íkají Ceehové: *Ne-
piš erta na stnu, sám se namaluje,

«

smyslem : nepivolávej neštstí, bývá samo

sebou vždy hotovo; a Malorus a Blorus
pipojuje : »Ne tak ort (lev, didko, ábel)

strašen, jakého maljujuc.« V moravské písni

Smr navštivujíc lovka, jenž ji k odpo-

inutí vyzývá, odpovídá mu : » Nemám já

tu asu odpoívac, musím k pánu Bohu na

súd hýbac.« Odcházejíc však smr »n a-

psala s e na lože — na dvée, « t. na-
malovala svj obraz a ekla : »na pamjat

mj, kaj chodzíš, kai ležíš. « Tím se vy-

svtlují i písloví »Take mu napsáno,

«

t. také nkdy ume — a »bojí se smrti,

jako obrazu na stn.

«

» Pí s a t i« bylo tedy malovati i obrá-
zky hotoviti, nikoli však psáti v našem
smyslu, malovati znamínka pouhých hláskv.

Schází však i Nmcm toto slovo :

nebo své »schreiben« vypjili si ode

ímanv; ponvadž sehreiben je latinské

scribere, aSchrifti script la-

tinské seriptura. Nežli však toho slova

pevzali Nmci ode Latiníkv, mívali v oby-

eji, íkávati místo nho rizan, nynjší

r e i s s e n (dle ehož naše rejsování),

ježto se nám zachovalo ješt ku p. ve

slov — Grund-riss, t. obraz stavby v zá-

klad její.

Slovo pak »runir« vztahují jedni ke

slovu raunen, t. j. tajupln mluviti, druzí

pak k »runen,« co znamenávalo ezati.

54. Ctní starých Slovanv a Nmcv.

Obrázky písané i malované se zraí

oku, oko je z o í azoenímse na-
uí, co znamenají: obrázky se ale ne-
tou, neítají. Co tedy znamená asi

prastaré slovo slovanské í ta ti, isti? a

co rovnž tak staré slovo nmecké 1 e s e n.

Co pvodní úmysl slova isti je, pa-

trno ze slova po- í t a t i

v
i sítali, to

jest sebírati, spojovati. »Ceta« je po slo-

vansku sbor, » e t a t i « znamená v staro-

slovanském tolik co ít a ti, sebírati, spo-

jovati. Nikdy neužívali Slované za staro-

dávna slova toho pi písm, t. nikdy n e-

ítali Slované písma, ponvadž staré

jich písmo, t. jich obrázky, už celkem
svým se jevili, celkem se zoili, nepi-
pouštjíce ani

,
aby jako písmenka naše

teprva byla sbírána do slova, i sítána,

tena.

Tak i nmecké »lesen« nikde za

starodávna neznamenalo to, co nyní, t. i-
sti, nýbrž bylo pvodn též jen užíváno o

sbírání rzných vcí, jako patrné ješt

v nynjším Lese, Wein-lese, aus-erlesen.

Neumli tedy ani Slované, ani Nmci
v pohanských dobách ni psáti, ni isti
v našem smyslu, nebo byli by za jisté

mívali i slov vyrážejících tyto vzácné úkony
vzdlanosti, v skutenosti ; nemli ale pro

ty vci ani slova, jména jediného.

A skuten nám napsal starý mnich
Chrabr, jenž do vkv Cyrillových za-

sahoval, i následující dležitá slova o sta-

rých pohanských Slovanech

:

»Pržde S 1 o v n e n e j m c h a

knig, na rtami i rzami itcha
i g a t a a c h a , « t. j. díve Slované nemli
knih (jako my kesané), nýbrž »rtami
i rzami ítali i hádali.

«

Tu se nám zejm ukazuje dvojí zp-
sob písma staroslovanského: první rty i
áry, kterými poítali a druhý ezy
(razy, obrazy, obrázky), kterými hádali.

Takové rty i áry objevily se sku-

ten v roce 1853 na zlatých závitkách,
ježto se ve králov Hradci z pohanských

hrobv vykopaly.

Rzy ale slovanské odpovídají n-
meckému Riss (porovnejž: Reisszeug), a

jsu dkazem, že, dovolovala-li to látka,

obrázky se za starodávna i ezaly do deva,

kamene atd. U Moskvy mají Rusové až

podnes to písloví, že tomu, jenž isti

neumí, písmo na papíru rovnou cenu

má, jako písmo na ke, což už samo se-

bou mimo jiné je dkazem, že stávalo za

starodávna skuten písma na kže.
A kdyby nieho jiného nebylo, jest

dstojné a prastaré jméno eských a
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moravských d e s k , na dkaz, že v

dávnovkosti, co mlo býti pamti zacho-

váno, na desky, t. j. na devné tabule

(porovnej slovo Land-Tafcl) se ezalo,

vyezovalo.

55. Buch, buky.

Ale lze i udati, jakého se hlavn brá-

valo deva k tem deskám, ježto mly v

obrázcích zachovávati pamt budoucím po-

kolením. Podává nám to zjevn jméno n-
mecké Buch stejného jsouc pvodu s

jménem stromu Buche, buk. Slyšmež o

tom slavného Jakuba G r i m m a samého

promluviti.

»Das Wort Buch fúhrt unmittelbar

in die heidnische Zeit. Wie den Griechen

» b i b 1 o r , « Bast, Rinde, und d a n n weil

sie bemahlt , beschrieben wurde, Schrift,

Brief und Buch: den Romern » 1 i b e r ,«

Bast und Buch bedeutete : so ging auch

unsern Vorfahren, die ihre Schrift auf

Steine und zum gewbhnlichen Gobrauch

auf b u c h e n e Breter ritzten, die Vorstel-

lung des Eingeritzten uber auf Buche,
den Namen des Baumes, aus dessen Holz

Tafeln und Breter am leichtesten geschnit-

ten werden konnten. Noch im heutigen

Buch-stabe, weist Stab auf den holzer-

nen hin.«

A což my Slované nemáme-li snad

mimo desk i slova » b u k y , « co znamená

knihu a psaní, a slova »bukviea,« eo

znamená nejstarší abecedu , i neberou-li

všecka tato slova koen svj a pvod ve

slov buk, jako nmecké slovo Buch v

Buche? —

56. Nmecké a slovanské hieroglyfi.

Co na bukvách naezáno a nama-
lováno (napisáno) bylo, to si však pedsta-

vovat] musíme jen co obrazy posvátné,
co posvátné r z y i h i e r o - g 1 y f y , a

slovo to ecké hiero-glyfy znamená

posvátné ezy, obrazy: písmenka psáti na-

uili nás teprva staí Foeníkové ovšem

jen prostedkem Rekv a ímanv,
jižto sami se od Foenikv abecedu byli

nauili. Uitelové bezprostední Slovanv a

Nmcv ve tení a psaní jsou tedy Rekové

a ímané a bezpochyby teprva kesanstvím,

nebo alespo v dobách, kesanským dobám
velmi blízkých. Nemohouce událost tu ze-

vrubn zde dokázati, ponvadž by to i co

do látky i co do zpsobu píliš daleko a

hluboko nás zavádlo: pipomínáme toliko

to, což i Šafaík i G r i m m už dávno

byli pozorovali, že znamínka pod jménem
run nám zachovaná, skráceé v sob
tají obrázky, a že tyto obrázky ješt v

nkolika písmenkách pozdjšího gotického,
glagolského, ba i cyrilského pí-

sma se nám byly zachovaly. Pešly tedy

(jako u starých Egypanv hieroglyfy
v d e m o ti c k á písmenku) , i r z y i
obrázky posvátné našich pedkv v skrá-

ceé obrážeky dvma nebo temi árami
toliko vyražené.

57. Zákony.

Komu by nebylo známé toto slovo

prastaré? — Libuše na »otr zlat sedle,

svt Vyšegrad« soudívala už »po

zákonu vkožižných bohóv.

«

Ale nesnadno íci, co pvodn zna-

menalo toto slovo. Vzor to prý pro k o-

nání, pro psobení lidské, vzor vyko-
návání, vzor dokonalý. To vše je

pravda, ale to nemže býti pvodní
smysl, ponvadž takové vysvtlování pro

šerou dávnovkost je píliš uené a složité.

Pvodní toho slova smysl musí býti, jako

smysl všech pvodních slov jednoduchý
a smyslný, nebo veškerá dávnovkost

držela se prostosti jen a smyslnosti.

Kmen slova zákon leží patrn ve

slov konati, v tom tedy musí se hle-

dali i pvodní význam.

Koen »kon« je starší, a mladší jeho

forma je »in;* »konati« a »initi« roze-

znávají se tedy jen mluvnickou formou,

nikoli však pvodním významem svým.

Slastným zpsobem je nám ve vedlei-

ších a složenjších z tchto koenv zp-
sobených slov pvodní jich smysl zachován.

íkáme totiž až podnes: »na- í n a t i

chléb, « t. nakrojili bochnik; »na-atý«
je naíznutý, nakrojený; Rusové íkají až

podnes: »pera i ni, « místo péra ezati,

a »innyj,« je jim tolik co ezaný. I

pi druhé starší form k o n prsvítá p-
vodní tento význam ezání, krájení ve slov

»konec,« »konina,« které nám oby-

ejn za ostený kraj vcí vyznaují, jako

ve slo vích *konitý, konitost,«
místo špiatý, šidlatý, špiatóst, šidlatost

zejm se jeví. Konati a init i zna-
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menalo tedy pvodn co ezati, krájeti a

»zá-konn je tedy v dávnovkosti deska
s ezami, t. vyezanými obrázky — zá-

ez, záíz, ez a.

Takové ezy i zákony byli tedy

bezpochyby ony » desky pravdodatné,«
ježto u jedné z dvic súdných pi Libušin
soudu stály, nebo v obrázcích svých cho-

valy pravdu i právo, a z obrázkv tch se

i vstovalo — »dv vyuen vš-
bám,« t. vidlo se, co vzorem je, a

vdlo se tedy i, co se má v té pípad-
nosti státi a to vdomí bylo zvst i
v š b a.

Takové zákony initi, t. vyezávati bylo

právem a povinností starých k n ž í a kní-
žat, ježto takové desky i zákony též na

hradech pospolných chovali, jako Libuše

na slavném Vyšegrad. Zákony tedy v

tomto smyslu obsahovali v sob i písmo
starých pohanských Slovanv, neb nevadí

nic, domnívati se, že mimo ve dev e-
zaných i zákonních obrázkv mívali i

písaných i malovaných a snadno mo-
žná, že zpsob ten prastarý v starých kni-

hách netoliko pestrá míti písmenka, nýbrž

i úplné obrázky a obrázkovitá pís-

menka ješt v tch dobách svého poátku
hledá, kde staí zvykli bývali, ve svých

deskách a na svých blánkách vidívati sa-

mých obrázkv.

Ukonení.

Pestáváme zde u podávání tchto
mluvozpytných a starožitných pábrk, aby

nás bohatství zatajených ješt porovnání a

pirovnání podobných nezavedlo, pekroiti
meze slušné a nutné v takové knize, ježto

vnovaná je obecenstvu pospolitému. Hle-

dli jsme co možná, všeho ueného roze-

bírání jako i dokládání stranou nechati,

abychom jen zachovali pehled a nutnou

prostonárodní jednoduchost.

Jednalo se nám jen o to, abychom
obecenstvu esko-slovanskému ukázali, že

v nynjší dob zrakem obnoveným a zo-

steným lze hledti na dávnovkost slovan-

skou a to zrakem novjšího mluvozpytu.
Nechtli bychom však tím tvrditi, že

jsme na veškerém míst byli uhodili na

ryzí a úplnou pravdu : naopak pesvdeni
jsme, že jiný jinak a lépe by byl podal tu

a onu stránku starodávného žití praotcv

našich.

Avšak doufáme pedce, že v celku

tená shledá i z našeho líení tch vcí,

že novjší na zákonech založený mluvozpyt

nám velkou ást slovanských Pompejv
a Herkulan odhalil a odkryl, a že ode

vzniku mluvozpytu samého — nebo i on

sám ješt v kolébkách takoka leží — oe-
kávati mžeme , že netušené nám ješt

strany a doby starožitné odkryje, a jako v

obrázku jasném dávnovkost slovanskou

nám ped oi pedstaví.

Výtžek ten novjšího bádání podati

obecenstvu^ za tím vtší povinnost svou

považovali jsme, ím více vzhled v staro-

žitné doby pispívá ku poznání pozdjších

a novjších dob a seznání obou : totiž v-
domí, co jsme byli a co jsme, nutné

je každému národu, jenžto nemá v nmé
dímot, nýbrž v jasném probuzení kráeti

po boku s druhými vzdlanými národy na

spolené cest všelidského vzdlání.

J. J. Hanuš.

Tiskem Karla Winikera v Brn.
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